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8. Qeleuens @i PuleT Lwemer SiPEpT Ll P& D .
aFer sfujsiremari. FOTEH SIS ST B ST QUIBLLT D).

(1) “But the linguist, who is also an anthropologist is not
exclusively concerned with linguistic problems as such. He
is interested also in the many inter relations between the
language of a people and the other aspects of their culture.
Thus, for example, he may study the ways in which the
language spoken by a group of people is related to that
group’s status or social position, the linguistic symbols em-
ployed in religious rites and ceremonies and how these differ
from ordinary, everyday speech, the ways in which the
changing voabulary of a language reflecis the changing cul-
ture of the people who speak it, and the processes whereby
language is transmitted from one generation to another and
how these processes aid in transferring beliefs, ideals and
traditions to successive generations, In brief, the linguist
tries to understand the role of language in human. societies
and the part it has played in the larger picture of man’s
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unfolding civilizations.” — R. L. Beals and Harry Hoijer:
An Introduction to Anthropology (1959), p. 14.

wenewnef safer @ealGuwiser LDD:
(2) ““Some of these vaguppus bear quaint and outlandish
names which would afford unlimited a scope for a philo-

logist’s fancy ...”” — Salem District Gazetteer (1918), Vol.
I, p. 1353. E

9-15. @ulluwisst wpP et &i giewLsr T euBLTY

erapFuerenaii.

“All have Goundan as their second name, which is univer-
sally used in hailing them. The first name is sometimes derived
from a Hindu God, and my notes record Mr. Green, Mr. Black,
Mr. Little, Mr. Short, Mr. Large, Mr. Big nose.”” — Castes and

Tribes of S. India, Vol. IV, p. 410.
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I. EARLIEST REFERENCES
TO TAMIL

1. The chief intention of this brief note is to draw the
attention of scholars to the earliest references pertaining to Tamil
available in ancient Tamil works.! This is necessary not merely
because of its interesting nature but of its historical value. Again
this is essential not only to assess the antiquity of the language
but also to understand the basis of appreciation of the love of
mother-tongue by the Tamils of pre/post Sangam age.

. And it has to be mentioned here and.now that even Sanskrit
does not make any reference to Tamil as such. Nor does Tamll
about Sanskrit. This is indeed very surprising.

1.1. Tolkappiyam (c. 700 B.C.),? the earliest Tamil gram-
mar in/of Tamil is known for its uniqueness in treating not only
the Grammar of the language (of sounds, words, syntax and
meanings of words etc.,) but also of lterature itself.

1.2. In this ancient Tamil grammatical work, Tolkappiyar,
who is considered to be more comprehensive than even Panini
because of the above-mentioned speciality of treatment of the
grammar of literature itself, has only three references to Tamil
- which are of importance because of their antiquity® and unambi~
guous nature. In the Siitra that occurs in the first part itself of
Tolkappiyam, that speaks of the grammar of sounds and their
behaviour Tolkappiyar clearly records the fact of the exsistence
of the word Tamil ina very homely way.t This itself establishes
the truth that the word ‘Tamil’ was in popular usage meaning
the language. Such seems to be not the case with Sanskrit in
Panini!

1.2.1. The second and third references of Tolkappiyam to
Tamil are found in part two, chapter nine, while dealing with
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the classification of Tamil vocabulary.® Here the significant
reference to Tamil is in the context of home-land. It has also to
be borne in mind that Tolkappiyar’s two references here in part-2:
chapter-9: Satrams-2 & 4 to ‘Tamil’ clearly clinches the issue that
the earliest name for the home-land of Tamil/s was well-known
as Tamil-Akam or Tamil-nidu which are current expressions even
today. In this context it is imperative to note that even bcfore
Ilangdvadikal the word ‘Tamil’ is chosen to mean the Tamil land®
and the Tamil people.

1.2.2. This conclusion of ours about the earliest nomencla-
ture for the home-land of the Tamil/s get all and full support of
literary internal evidences from the Tamil works that succeed
Tolkippiyam immediately. They are as follows:

('I) Tamilakam — Puraniniiru: 168-18
Patirruppattu — Pathikam II: 2-5
Silappadikiram: 3-37

(2) Tamil nidu — Silappadikdaram: 10-58
23-Katturai-15
25-165
- 25-171
29-Uraippattu madai

1.2.3. It will be beneficial to consider the meanings of these
two words—Akam and Naduin this context as found in the Tamil
lexicon.”

Akam— Inside

Mind

Sexual pleasure

Breast

‘Agricultural tract

House

Place

Ether

Love-theme -

Being subordinate, subject
An anthology of love-lyrics

© PN

[P
_— O
. .
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Nadu—v. tr—1. To seek, enquire after, pursue
To examine, investigate
To desire earnestly

Ll

To know, understand
To resemble

To measure

To reach, approach
To think, consider
To scent as dogs

© © N e o

v. intr— To be measured

nl
I

Country, district, province
Locality, situation

Earth, land

World

Kingdom, state

Rural tracts

Moo e o

.

Open place, room, space, area
Side, region, quarter .

©O

A very large number

,...
e

Agricultural tract

The above-noted meanings will certainly reveal exhilarating=
ly the appropriateness of the two words Akam and Nadu in deno-
ting a home-land. :

1.2.4. But an intelligent person may raise a tiklish question:
why the expression ‘Tamil Nadu’ as suck has not even a solitary
occurrence in Sangam poetry although nadu has nearly a hundred
references therein.® I consider this very significant because I am
of the opinion that the concept of a linguistic state or 'a single
united nation must have been very vague in the beginning. And
that it should have tried to take firm roots only during the end of
the age of Sangam: anthologies is evident from the references® to
“Tami] niddu’ in Silappadikdram. A specific reason for that might
have been the conflict between north & south which is an impor-
tant aspect of subject-matter dealt in the third & final canto of
Silappadikiaram. Further, more references!® are found in Silap~
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padikiram for contextual reasons wherein Tami] is coanected
with the meaning of Tamil people (warriors) although such a
meaning is readily availablein two solitary instances! in Saigam
anthologies. '

1.2.5. Although the absense of the word Tamil in any con-
text in the whole of the special third division of Tolkappiyam is
striking, the pertinent references to the patronising famous three-
kings of Tamilnadu in an appropriate place!? and in an odd place
like that of the chapter!® on prosody are interesting.

2. On the whole ‘Tamil’ has 51 references in ancient Tamil
literature, of which 5 are in Tolkippiyam, 17 in Sangam antho-
logies, 24 in Silappadikiram and 5 in Manimékalai.’* This simple
statistics will reveal the ascending importance assumed by the
word ‘Tamil’ in the chronological development of the Tamil
Society. A close look will also show that the occurrence has a
distribution of 1 in Pattupittu, 241 each in Akaninuru & Pari-
padal and 242 Patirrupattu but 7 in Puranandru. To any stu-
dent of ancient Tamil literature, this raise in the number will
certainly convince the contextual need for it namely the subject-
matter dealt in Purananiiyu is about the external public life of
the society. This very reason explains the comparatively larger
number of occurrences in Silappadikiram and relatively dimini-
shed references in Manimékalai.

3. Now let us briefly and quickly review the nature and
significance of the epithets added to the word Tamil in pre and
post positions. With regard to this the most significant reference
is in the Tolkappiyam text itself wherein the oldest and greatest
of Tamil grammarians refers to Tamil as ‘Centami]’ in a couple
of places.’® ‘Cem’is a contraction of the word ‘Cemmai’. It
will be certainly interesting and useful to know, the meanings of

the word ‘cemmai’ as found in the Tamil lexicon® which are as
follows. : ’

(1) - Redness, ruddiness
(2) Goodnesss, soundness, good condition

(3) Spotlessness, uprightness, directness, recititude
(4) Fairness, impartiality
(5) Unity
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(6) Excellence, eminence, greatness
(7) Fineness, neatness, cleanliness
(8) Beauty, grace, elegance
(9) Moon’s descending node
(10) Sulphur

Any one can now easily understand and appreciate that of
the above-noted meanings seven out of ten (2-8) fit in well for
the description of the qualities of Tamil language and culture.
Above all by the usage of this only epithet in Tolkippiyam for
Tamil the positive purity consciousness for Standard Tamil among
the ancient Tamils is revealed in a heartening manner -although
they gave equal importance to Standard spoken word according
to Panamparanir himself. '

3.1 Itis surely significant that this epithet—phrase ‘Centamil’
is pertinently used in the Foreword known in Tamil as Payiram by
Panamparanar'’ to Tolkiappiyam. But the Supreme significance
is in the usage of the word ‘Iyarkai’ in post-position by Panam-
parapar which only means that the pre-position epithet ‘Cen’
- should not make any one to misunderstand or to have any mis-
giving that Tamil language is in anyway unnatural. Unless one
realises this deep-meaning of the deliberate use of the word
‘Iyarkai’ by Panamparanar he will lose the most precious implicit
sense of the author of the text about the nature of Tamil language.
+ This is also vouchsafed by the very nomenclature given to one of
the three-fold classification of Tamil i.e. Iyaztamil. In this context
it will be appropriate to remember the fact that the earliest refe-
rence to ‘Koduntamil’ is only in the Nirkatturai at the end of
Silappadikaram.:®

3.2 Next to the epithet ‘Cen’ we have only a few epithets
added to ‘Tamil’ in Ancient Tamil Literature. Their distribution
are as follows:—

1. Tan — Patirruppattu — 639
: Puraniniru —  35:3
51:5
198:12

, Padikam—10 10

Silappadikiram — 25:66
28:153,209
Padikam—25

Manimékalai  — 19:109 /
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2; Nal — Purananiru — 50:10 1
3. Ten — Silappadikiram — 27:5
26:185 4
10:58
Manimékalai — 25:1 37
4. Arum — Silappadikiram — 27:189 1
5. Van — Silappadikiram — 23:63 :
25:158 1
6. Maivan ~— Manimekalai — Padikam—97 1

3.3 Of the above mentioned list of epithets it can be seen
that ‘Tan’, ‘Nal’ have occurrences only in Sangam anthologies
and the rest in the Twin epics only. Of all these ‘Nal’ appears to
be outstanding in tune with the general preference to that by the
ancient Tamil poets in all other matters also.!®

3.4 Before we proceed further it will be interesting and
instructive to note the various meanings for the epithets Tan, Nal,
Ten, Arum, Van and M4 according to the Tamil lexicon.?

Tan 1. Coolness, coldness
2. Water
3. grace

Nal Good

South, Southern region
Beauty ‘
Charity

Harmony, music

0

Song
Sweetness

SR S

Coconut tree
Right side

o]
b

(Arumai-Arum) Rareness
greatness
Difficulty
Diﬁ’iculty of attainment

Smallness, minuteness

oo

&
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(Vanmai-van) Bounty, liberality
Quality, property, nature

Beauty

Truth

Fruitfulness, fertility; abundance
Strength

Praise, reputation

® N O oo oo

Sirissa

Ma1s greatness

!\3"—-‘

strength

Ma4 Beauty
Blackness

Colour

Ll

Paleness caused by love-sickness

3.5 Those who see these meanings of the above noted
epithets will have no difficulty in realising the appropriateness of
these epithets to Tamil. Now, finally let us conclude by remem-
bering the meanings for the word Tamil itself.2

Tamil 1. Sweetness, melodiousness

2. Refined quality

3. Tamil language, being divided into
Iyarramil, icai-t-tamil, nitaka-t-
tamil

4. Tamil literature, Tamil work

5. The Tamils

6. The Tamil country

3.6 Although the Tamil Lexicon most unfortunately misses
the most significant sense of the word Tamil i.e. love-matter
(Akapporul) the earlist reference to this meaning is surely avaliable
in the Paripadal text itself (9:25) and also in the colophon of
Kurificippattu, one of the ten Idylls. Thus we can find the
evolution of the meanings for the word Tamil from that of
language to love (life).
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3.7 The significant reference to Tamil in Cirupanirruppatai
(66) that reveals both the anxiety and authenticity of/for the
. establishment of a powerful centre (Sangam) for Tamil learning

~ has other strong references also in support?2?

3.8 However the elymological root-meaning of the word
Tamil is not clear by the old references.

3.9 More memorable are the references?® wherein Tamil is
itself used as epithets to the rivers Vaiyai and Kaveri of which we
get to the latter a reference a reverential clue for the worship of
Nature as Mother-goddess also. Probably the earliest reference
to Tamil (land including) as Mother-goddess is clearly available
in Silappadikiram.®* So also Manimeékalai appears to give the
earliest direct reference to Tamil subject for critical study of its
quality.2s ‘ 4

3.10 Thus the various references to Tamil, its land and
people reveal that the ancients were not merely vociferous (unlike
us, the moderns!) but had the local, national and world visions.28 -

NOTES

1. I am thankful to Thiru P, Krishnan (Research scholar)
who is working under my supervision for his Ph. D. thesis on ‘&b
preévsafed Glord @ew, pr@®’ (Language, Nation and State in
Tamil works) for his assistance in checking the relevant data.

2. (a) Dr. S. Ilakkuvanar, Tolkappiyam (in English) with
critical studies, (1963) [Ph. D. Thesis of the University of

~ Madras], p.9.

(b) Vide Dr. N. Sanjeevi, Vadamoli: Sanskrit in ancient
Tamil literature — Annals of Oriental Research — Vol. 24, Part
1.

3. Videalso Dr. K. V. Zvelebil, Tamil Literature (1975) —
p. 53.

Tolkippiyam (Text — Kazhakam), 385.
5. Tolkappiyam, Eccaviyal, 2, 4.
6. Puram — 19, 35, 50, 51; Akam, 227,
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7. Vide Tamil Lexicon, Published by the University of
Madras, Vols. I & IV.

8. Index des mots de la literature tomoule ancienne, Pub-
lished by the French Institute of Indology, Pondicherry (India),
1970.

9. Silappadikaram, 10:58; 25:165.
10. Silappadikaram, 3-38; 25-158; 26-185; 221; 27-5, 189;
28-153.

1. Patig;u, 63-9; Puram, 19-2. (Both are Puram Texts).

12. Tolkippiyam (Text-Kazhakam), 1006.

13. Ibid. 1336.

14. Tolkappiyam, Piyiram lines 3, 6. Pulli Mayankiyal 90,
Ecca Iyal 2, 4, Agam, 31, 227; Puram, 19, 35, 50, 51, 58, 168,
198; Paripadal, 6:60; 9:25; Pari. Tirattu, 7, 8(2); Patirruppattu,
63; IInd Padikam 5; Girupan, 66; Silappadikdaram —Padikam, 10,
Silappadikaram 3-37, 38, 45; 8:2; 10:58; 12:1-48; 23:63; 25:66; 158,
165, 171, 26:185, 221; 27:5, 189, 28:153, 209; 29:(1), 6: Vaificik-
kandam Nigkatturai, 2, 3(2) 14, Maduraikkandam, Nirkatturai,
15; Manimékalai Padikam 25, 97; 17:62, 19-109, 25-139.

15. Tolkappiyam (Text—Kazhakam), 881, 883.
16. Tamil Lexicon, Vol. TII.

17. Payiram, line 6.

18. Silappadikaram, Narkatturai, 3.

19. Vide Index des mots de la literature tamoulc ancienne,
pp. 838-846.

20. Tamil Lexicon, Vols. I, III to VI,

21. Tamil Lexicon, Vol. VIL

22. For e.g.: Maduraikanchi, 761-3. Puram 58:13.

23. Paripadal, 6-60; Manimékalai, Padikam, 25; Purananiru,
118. :
24. Silappadikaram, 12-48.
25, Manimékalai, Padikam-97. (cf. the current usage
Spearmiey’).

26. Foreg.: (a) S\lappadlkaram,S 2; Mammekalax, 17:63;
Tolkappiyam Payxram 1-4.

6



II. VATAMOLI : SANSKRIT?
IN ANCIENT TAMIL LITERATURE

I

It is, indeed, interesting and instructive to consider the only
few references made to Sanskrit(?) as Vatamoli in Ancient Tamil
Literature, which is regarded as the earliest available indigenous
literature of the Tamils that possess very little alien influence
(including Sanskrit).! On the whole, there are only eight referen-
ces to Sanskrit as Vatamoli. Of which, three instances are noted
in Tolkappiyam, the earliest existing Tamil grammar, which are of
very vital significance. Among the rest, there is only one refe-
rence in Mullaippastu (a song of pastoral region and sentiment),
one of the Ten idylls— Pattupparru, an anthology of ten long verses
on love and non-love themes. Another instance is found in the
anthology of love-poems in ‘Kali metre, called Kalittokai. This
term is also used in Silappatikaram, the lay of the anklet, which is
the earliest existing Tamil epic and the other two references are
found in Manimékalai, the only other epic of the Sangam epoch.

II

At the outset, it is thought-provoking to find that nowhere in
all the works that belong to the earliest strata of Tamil literature,
we can find the word ‘Sankrit’, though it has been referred first
as Sanskrit by Valmiki and Patasjali® On the other hand, in all
the eight instances it is (Sanskrit as generally believed) referred
only as Vatacol (word of the north), or Vata Eluttu (sound of the
north) or Vatamoli (language of the north). Why isit so? Is it
because of its origin? It is also revealing to note that as opposite
to Vatamoli or Vatacol.or Vata eluttu, Tamil has been referred as
Ten Tamil* (the southern Tamil). The contrast to be noted in
this reference is that, while there is no reference to Sanskrit in the
former, there is a clear reference to Tamil in the latter.
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It also throws new light on this problem, when we under-
stand that though Tamil and Tamilnidu were referred in ancient
Tamil classics -as Ter Tamil’ and Ten Tamilndiu® general refe-
rences like (1) Tewr katal muitu’ (the pearl of the South Sea),
(2) Ter malai® (the [Pothyil] hill of the South), (3) Tenwam
Poruppan® and (4) Tenpam Poruppil Talaivar'® (The Lord of the
Southern [Pothyil] hills), (5) Teswam Poruppu* (The [Pothyil]
Southern hills), (6) Tennar'® (the southerners), (7) Tennar koman'
(The Lord of the southerners), (8) Tersavan'*and Tepnavar' (The
Southerners), (9) Tesravay maravar®® (The military chief of the
southerners), (10) Tenpulam Kaval™ and Tenpulam Kavalar'® (The
rule or rulers of the Southern Land), (11) Tenral*® and (12) Ten-
2ali® (The Southern breeze) mean mostly Pantindtu (Pandiyan
Kingdom) which happened to be the Southern-most territory and
things pertaining to that.

Whether this will suggest that the ancient Tamils whenever
made reference to Sanskrit (?) as Vafamoli, they might have
though that it was the language of the people, living in the extreme
north, near the Himalayas, since we have no clear proof for any great

~awareness of the ancient Tamils about the lands and lives of the
people, north of the Himalayas is worthy of consideration.

Now, we shall consider what Tolkappiyam says about
Sanskrit(?) as Vatamoli in translation (and fortunately there are
no different readings in the original) 2

* * *
-397. Words used in verses are of four kinds:— iyarcol,

tiricol, ticai-c-col and vatacol.-

* ok ok

401. Vatacol is the word which is made up of sounds,
other than those which are peculiar to Sanskrit,
* * *

402. They do not ward off words made up of sounds
which are different from those found in Sanskrit.

* * %

From the first Magpa (Sttram), it appears that Tolkappiyar
classifies the four kinds of words in the descending order of the
frequency of occurrence, which is quite natural. The relevance
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of this pertinent rule, even in contemporary context is worthy of
appreciation. Of the four kinds of words classified by Tolkappiyar,
the last category is that of Vatacol (Northern word) which accord-
idg to Prof. T. P. Meenakshisundaram, ‘is interpreted as referring
to Sanskrit, but it must include also Prakrit and Pili .22

According to Dr. M. Rajamanikkanar, this Nirpa (Sttram)
also gives an important clue for fixing the date of Tolkappiyarin
the 4th century B. C. He observes as follows:?

“If grammarians before Tolkippiyar had given the rules
for using Sanskrit words in Tamil language, Tolkappiyar
would certainly have referred to these rules and end his
sutras as ‘Enpa’ (evébria) ‘Enmanir Pulavar’ (svesr wesni
yeveu) etc.®*  Since he has not made any reference to
such rules of grammar, it is evident that Tolkippiyar
himself framed these rules. In his days, some Sanskrit
words might have penetrated into Tamil language and
it was perhaps not possible for the people to ignore or ~
neglect the use of those words; hence Tolkippiyar found
it, as a necessity to frame rules of grammar for using
such words to suit the genius of the language.

Prof. V. Rangachariar has mentioned that the Aryan
(Sanskrit) speaking people would have come to the
Tamil Country in (about) the 7th century B.C.*.

Only in the begining of the 14th century A.D., the
Islamic religion began to spread itself into the Tamil
country. Kumaragurupara Swimigal, who lived in the
17th century A.D., used the Hindustani words, Salim
(#evrib), cokkii (Qerdsmis) in his poems. On the basis
of this evidence, it is clear that it will take about two to
three centuries for the foreign words to enter into the
language of the native soil. If we approve this it will
not be wrong to say that only three centuries after the
advent of the Aryans into the Tamil country, some of
the Sanskrit words would have entered into the Tamil
language. From this point of view, if the Aryans had
come to the Tamil country about the 7th century B.C.,
then Tolkiappiyar might have lived in or about . the

“4th century B.G.” :
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Of the three Narpas of Tolkiappiyam cited above, the central
one is the most important one. Since, it is the earliest and most
effective in the whole of Tamil literature, wherein a clear and
crisp injunction is given, not o use Sanskrit sounds as suck in Tamil.
And it can’be boldly asserted without any fear of contradiction,
that this rule of Tolkappiyar might have inspired generations of
Tamil scholars, very silently but surely upto the 15th century, in
keeping Tamil, free from the influence of foreign sounds.?42 Per-
haps, it is this rule that has encouraged even Kambar, the
‘Emperor of Poetry’ (Kavicakravarthi), a great devotee of Valmiki
and Ramaiyana, not only to Tamilise Sanskrit sounds, but even
go to the extremity of using proper nouns translated into Tamil
[e.g. (1) Rathatchakan as Kuruthiyinkannan,® (2) Yajgnaha as
-VElviyin Pagaivan®, (3) Mahiaparcuavan as Maperumpakkan?’
(4) Vachirathamshtran as Vachirateyrravan,2 (5) VirGpitcan as
Vilankunittavan].2®

v

We will conclude this brief note by citing the relevant
passages found in Sangam anthologies and the twin epics of
Silappatikiram and Manimékalai which make signiﬁéant refer-
ences to Sanskrit as Vatamoli.

(1) In Mullaippittu (the song of the pastoral region and
sentiment) while describing the military camp of the king in the
battle-front, the poet, Nappiitanar describes the act of the young
clephant-keepers (who goad the elephants with the pronged
weapon to eat their rich food which they are reluctant to take)
uttering words of Vatamoli (Northern word).3® The significant
feature of the passage is that the poet calls the young elephant-
keepers as ‘uneducated’, since they have no education, but know
only the few words of Vatamoli.

It is more interesting in this context to note that this dialect -
of the elephant-keepers is not referred as Vatamsli but as
Viravumoli (a mixture language) in Malaipatukataim® which also
finds its place in the same anthology, Pattuppattu. This reveals
the fact that that dialect was no¢ Sanskrit and also the linguistic
awareness of the ancient Tamil poet.

(2) In Kalittokai,32 the Chera king Perunkatunkd refers to
Dirutharastra as the man whose name is that of the northern
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(Sanskrit) word for sun or mirror.3 It isintriguing indeed that the
ancient Chera (modern Kerala)3* poet refers to the name of
Dirutharastra in such a circumambulated way. It may be either
due to the poetic convention that was vogue in Sangam age to

refer to proper nouns in such a round-about manner. e.g. the

Chera capital Vacthi is referred as that of the Vasichi not

fading® since there is a creaper of the same name that fades.

(2) The Krouncha hill is referred as the hill that is named after

a bird Kuruku (which is Krouncha in Sanskrit)3¢ or it may be due

to the tendency of the ancient Tamil poets to avoid the use of

Sanskrit proper nouns (i.e. sounds). This can be attested from

the rare usage of Sanskrit names in Sangam poetry. As a fore-

runnar to Kambar, of whom we have referred earlier, the Chera -
prince-monk-poet llaiks speak about Nuyruvar Kannar who are
identifid as Sathakarnis®” [Naru (Tamil) = Satham (Sanskrit)].

It is important to note here, that in the whole of Sangam litera-

ture nowhere the name Dirutharastra occurs, though some inci-

dents from Mahibé4ratha are mentioned.®

(8) In Silappatikaram, there is a reference to Varamoli
Vicakam® (a text in northern language). Here, the significance
is of a different and deeper nature. The context in which this
reference occurs is that, the hero of the epic, Kovalap a big
merchant, so rich next only to the king of his country is shown a
letter written in Vafamoll (Sanskrit) by a forsaken Brahmin
woman for perusal. Although in the opinion of the author of this
‘paper, Kévalan who is said to be a Jain (Savaka Nénbi) did not
read the Sanskrit text presented to him (probably because, he too
did not know that language) and that is why according to the
author of Silappatikiram, Kovalan without reading the text asks
the Brahmin woman (who was abandoned by her Brahmin hus-
band for the ‘crime’ she has committed by killing a mangoose,
little realising that it actually saved her child from a snake) to
tell him what was her woe and after hearing her, makes many
efforts to mitigate her misery.

Theimportant aspect of this passage is that, it clearly reveals
that Sanskrit was the language of the Brakmins and they were
habituated to express even their worldly problems in Sanskrit un~
mindful of the fact that many did not know that languagc as
evidenced in this earliest Tamil epic itself.
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(4) In the epic Manimékalai called after its heroine, the
girl-friend Sutamathi narrates her miserable life to the prince of
the Chola country, (a part of Tamilnadu) and on that occasion says
that her aged Brahmin father (who was searching for her since

. she had left her home due to her unfortunate love-affair with an
untrust-worthy Maruthavékan) came along with those who spoke
the Vaiamoli%® (the people of Northern language — Sanskrit?)
who were returning from their sacred bath in the confluence of
Kavéri in the ocean (Bay of Bengal) found her at Pukar and shed
all his tears on her. As in Silappatikiaram, the noteworthy aspect
of the reference to Vafamoji clearly refers here to the language of
the Brahmins and that too of those of the north.

(5) In Manimékalai itself, there is a reference to a fallen
Brahmin Woman of Varanasi, returning from Kanyakumari as Vata-
moliyal®* The importance of the reference again is that Sans-
krit(?) was the language of Brahmin-woman of the ancient Varanasi
(Benares).

Thus, we can note in all these references found in ancient
Tamil literature instead of the term ‘Sanskrit,” only the very
" general word ‘Vatamoli’ has been used by the ancient Tamils and
also the term Vatamoli was related to the Brahmins, which has
been rightly recorded by Dr. N. Subramaniam, in his Pre-Pallavan

Tamil Index that “Brahmins were exclusively associated with Sans-
krit’*.42

ABBREVIATIONS

1. Akananird - Akam; 2. Girupanarruppatai - cirupan; 3. In-
kurunari - Ink; 4. Kalittokai - Kali; 5. Kambarimayanam -
Kambar; 6. Malaipatukatam - Malai; ‘7. Manimeékalai - Mani;
8. Mullaipattu - Mullai; 9. Netunalvatai- Netu; 10. Paripital -
Pari; 11. Pattinappalai - pattinam; -12. Pattupattu - Pattu; 13.
Puraninird - Puram; 14. Silappatikiram - Silambu; 15. Tolkap-
piam - Tol. :

NOTES

1. “Outside of Sanskrit literature (and the literatures in
modern Indian languages both Aryan and Dravidian which have
accepted Sanskrit literature as their model and inspiration) the
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literature of Tamil has preserved an independent tradition which
is, atleast 2000 years old.” —Dr. S. K. Chatterji in ‘Languages and
Literatures of Modern India’ (1963)—p. 307.
2. (a) Tol.—397-1.
(b) & (c) Ibid—401-1.
(d) Mullai—35.
(e) Kali—25: 1-2.
(f) Silambu—15-58.
( } Mani—5-40.
(h) Ibid—13-73.
3. (1) Valmiki Ramayana—V: V. 17,
(2) Patanjali Mahabhasya on Panini Sitra 1.1.1.

(3) “The Term Sanskrit occurs first in Panini’s Astadyayi.
It also occursin the earliest epic, the Ramayana’ —A-short History
of Sanskrit literature—H. R. Agarwal, p.8 (1963).

(4) It is said that Panini did not use it in the sense of
Sanskrit language.

4,—6. (a) Silambu—26-185, 27-5.
(b) Ibid 10-58.
(¢) Ibid 23—Katturai— 15, 25-171, 29-1-8.
Pattinam~—189; Silambu 8-19.
. Silambu 4-38, 8-19,

9. Puram—33: 7, 215: 6.

10. Silambu-—20: 31.

11. Puram 215: 6; Silambu 20: 31.

12. Silambu 4: 22, 26: 169.

13. Akam—209: 3, Silambu—17, Ulvarivalttu—2, Silambu

XXV: 179, 93.

14. (1) Akam—36: 6; 138: 7; Ainkuru: 54: 1; Pattinam:
217; Silambu: 13: 9, 18; 19: 20: 20: 32, 78; 29: Vanchmamah Sol
Senkuttuvaruku Kannaki Ka 1] Nalam Kattiyatu.

(2) Porkaippandiyan in the story in Silambu. Silambu:
Katturai Katai also.
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(3) The Pandyan, who was the Chief of the Kalvar or
perhaps the kallar, Akam: 342: 10; Kali: 57: 8; 98: 30, 100: 4,
79; 143: 59. Silambu 21: 22, 30, 85: 14: 115; 15: 19; 16: 109;
23: 74; 27: 115; 29: Kanduhavari: 3,7, 11.

15. Pari: 7: 6: 48; 20: 97; Pari. Tirattu: 6: 3; Puram: 388:
13.

- 16, Akam: 13: 6; Puram: 380: 5.
17, Puram: 71-18; Silambu—23-76, 28-213.
18. Cirupan-63. '

19. Akam-21-12, 237-4; Silambu-2-24, 13-26, 131, 132, 14-
115, Pari-8-27.

20. Netu: 61.

21. (a) The.translation of a reputed Sanskrit Professor
Dr. P.S. S. Sastri (Vide) his Tolkappiam-Collatikaram). p. 249,
is chosen deliberately to avoid any doubt that may arise in any-
one’s mind though it is clear that Dr. Sastri’s translation does not
truly convey the force of the original especially when he does not
translate the words of Tolkappiar to discard Sanskrit sounds (Vide
Dr. Ildkknvanar’s Tolkapp1am in English). But Dr. Sastri’s hesi-
tation is understandable!

(b) Though there are differences in the interpretations
of these nirpas from the classical commentators down to Dr,

Illakkuvanar they did not in any way affect the general or ultimate
finding of the nirpa.

22. Vide—A History of Tamil language (1965—p. 171.

23. Vide—‘The date of Tolkiappiam’ in the Annals of
Oriental Research—Vol, XIX—Part I1.

24. Dr. M. A. Dorai Arangaswamy does not agree with this
particular line of argument, though he is in agreement with the
ultimate meaning of the above — quoted niirpa’s of Tolkappiyam
as all others. Vide his article in the Annals of Oriental Research
Vol. XX —Part I & II.

* Educational Review, October, 1928.

.24a. The first defiant appears to by Saint Arunagiri — Vide
his Tiruppugal-104 (Tiruppugal Amirtham edition-1965).

25. Kambar—6-20-31; 6-20-51.
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26. Ibid—6-5-37.
27. Ibid—6-5-39.
28. Ibid—6-5-40.
29. Ibid—5-5-41.

I am grateful to my learned friend Mr. G. Rajavelu, Director
of Translations, Government of Tamilnadu, for focussing my
attention to this aspect of Kamban’s genius first.

30. Mullai——35,
31. Malai—327.
32. Kali—25-1-2.

33. Vide—the word Mukaravanan also in Tamil Lexicon —
V. 6—p. 32-32. ’

34, To know how this ancient Chera country_tumcd as a
great centre of Sanskrit learning latter, Vide Dr. K. K. Raja’s
“The contribution of Kerala to Sanskrit literature’ (1958).

35. Puram—39-17; 394-9;
Silambu—27-113.

36. Pari—5-9. Silambu—24-9-4, 24-11-4; Mani—5-13.

37. Vide V. R. R. Dikshitar—The Silappadikaram’ (1939)
—p. 28, 298. ~

38. For eg. Puram-2-2. Kali 25: 1-2.

39. Silambu 15-58.

40. Mani—5-40.

41, Ibid—13-73.

492, Pre-Pallavan Tamil Index (1968) -;—p. 731,

* *  Ttalics is ours.



III. UJJAIN
IN AN ANCIENT TAMIL CLASSIC

— PERUNKATATI"

‘Setting one foot at Kanchi,

Another on the cool Ujjain fertile with water
And the third on Ceylon

will indeed turn round our Chola’s elephant
with its first foot fixed at Uraiyur -

(the Chola capital)’

—Muthollayiram-49. [Paari Nilayam Edition (1962)]

I

Perurikatai (Brhat Katha) is an ancient Tamil classic of the
6th Century A.D. which furnishes even anthropological informa-
tion on Savoras and other tribes! was fortunately salvaged from
decay by (Dr. U.V. Swaminatha Iyer) the great protector of
Tamil manuscripts. It was first printed in 1924. It has had
three successive editions in 1935, 1253 & 1968.

The South India Saiva Siddhantha Publishing House which
is regarded as the Oxford University Press of Tamilnadu has
brought out a two volume edition of Perunkatai which has an
exhaustive commentry of late P. V. Somasundaranar in 1970,

From the same publishing house we have a complete prose
rendering of the epic.

To introduce this valuable ancient Tamil classic one can do
well to quote the following extracts from the critical assessment
of it by Prof. T. P. Meenakshisundaram.?

. *Paper presented In the Dravidic Studies section of the 26th
All India Oriental Conference—Ujjain.
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“The period of the Pallava Supremacy is charecterised by
the development of epic poetry. The development begins in an
earlier period, with Cilappatikiram and Manimékalai. In Perun-
katai the epic in akaval form reaches its perfection.

It is assumed by many that Perurkatai is a translation of a
Sanskrit work, even though these critics can point to no specific
work that is still extent. The epic does not read like a translation.
At most it can only be an adaption of the story so popular in
that age. The poet belongs to the Konku country of the Gangas.
A Ganga king Turvinitan, also a Jain, has written a long narra-
tive poem on Uta}anag, the hero of the story of Perunkatai
giving it a Jain colouring, but this is not available. This might
have inspired our poet and in that sense he might have been
influenced. To be so inspired Konku V&l must be 2 near contem-
potary of Turuinitan, who live in the sixth century. An old
commentator Atiyarkkunallar, speaks of this poet as belonging to
a Cankam period. But perhaps the Carikam he refers to may be
a Jain one of a later date then the Cankam already mentioned.
The author writes in akaval metre. The composition of this work
is of the type called iyajpu—narrative poetry of long verses. each
ending in a nasal.

“Perunkatai is told in Tamil by an author whose real
name has not been preserved. He is now known as Konkuvél.
Konku is the Konku country, one of the sub divisions of the
Tamil Land, comprising the modern Coimbatore and Salem
districts. Vélir means the clan of chieftains; vél is the title of the
clan used as suffix or prefix to personal names. We are told he
was a Jain ascetic of Vicayamankalam, once a Jain centre even
now having Jain temples, which may be seen whilst travelling
Coimbatore to Erode. The work does justify the conclusion that
this is an epic using Jain phraselogy, Jain mythology, and Jain
ideas. Dr. Ciminita Aiyar has summarized the Jain influence
found in this epic.

“Unlike the Buddhist Manimékalai this is not propaganda
literature. Narrating the story in the most interesting and
captivating way is the main concern of the poet Konkuvél. He
wrote in an age when Jainism was popular and his readers could
no doubt understand the various references to this religion. The
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epic here has taken the form of the Sanskrit literary epic, thanks
to the influence of the Sanskrit and Prakrit works which have
become popular in the Tamil Land.

#® & *

“In this story, the unique feature is that strategy, espionage
and statesmanship are not only serving the righteous cause but
are also inspired by human friendship and love therefore humanis-
ed.

““It is because he has developed this humanistic outlook that
this Jain ascetic of a poet enjoys humorous situations and innocent
pleasures of the life of the world. This new outlook is itself a
reflection of the change in attitudes to life taking place in this
period.

“It is very difficult to believe that the poetis narrating
this story to preach Jainism when he actually is revealing to us
the innocent joys of life in spite of cruel fate. True to the tradi-
tion and pre-marital love, the later poets always show their heroes
and heroines to be inspired by this love. Vacavatattai and
Utayanan look at each other by accident or by pfbvidence when
Utayanan controls the rogue elephant and when Vicavatattal is
looking at that great act from the palace. They at once feel love
for each other. The description of this pre-marital love is in ac-
cordance with Tamil convention, and the similies used here are
found in the commentary on Irayanar Aka-p-porul, which is the
authoritative exposition of the philosophy of pre-marital love.”

From these quotations it will not be difficult to realise that
the ancient Tamil vérsive of the story of Udayanan is worthy of
critical and comparative study from many view-peints. Particul-
arly the Sanskrit and non-Sanskrit elements should be analysed and
studied. But we will restrict ourselves with just one aspect in
this brief paper — the description of the city of Ujjain.

11

In Perunkatai — the great Tamil classic of Sangam style we
have at present 5 cantos, 99 katais or chapters, 16,212 lines (more
than thrice in size to the earlier Tamil epics — Silappatikaram or
Manimékalai) even at this incomplete condition which can be
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considered as the first epic that took a non- Tamil story for its theme.
We find a number of references to north-Indian cities, mountains
and rivers particularly of Madhya Pradesh.

As indicated earlier we will concentrate here on the refer-
ences about the city of Ujjain only. The very first canto that is
now available is called “Unjai Kandam” which means the canto
of Ujjain. This capital city is'referred as Unjai or Ucchaini or
Unchénaid to avoid the non-Tamil sound ‘Ja’ according to the
strict rules of Tamil phonology.

In Perunkatai Ujjain is referred to as a well-guarded,* big,®
beautiful 5 cool$, and victorious?, city of well built, equiped and
protected™, flawless™, old™, high forts®, inhabited by valiant
elephants.® A large number of references are there that point
out the antiquity®, and richness® of the city. Itisalso described
as a good*, and famous¥, city of public halls,} courts'®, big
streets,1! bazaars®?, and noisy of annual water-sport.’* A peculiar
type of tiger-faced terraced house is mentioned,'* among other
types.* The city is further described as having different chéries
(divisions or colonies).® padis (sub-divisions or colonies),18
numerous parks,? and extension neighbourhoods.® It also
appears that the people of Ujjain which had enough sculptural
treasures worshipped Kumara or Karthikéya.1® -

In the heart of the city of Ujjain was the king’s palace.?®
Around it should have existed the colony of Brahmins®* and
ascetics?® with white storied buildings? and abodes of Gods.**

The city it is told contained sixteen thousand war-camps,?
colonies of three lakhs of smiths,28 five lakhs of factory-sites?” and
numerous colonies of warriors.

The greatness of Ujjain in having the temples, of God Siva
and of the Goddess Kaili in big grove is also graphically depicted
with great devotion by Kongu-vél, the Jain author of this great
Tamil epic Perunkatai.?®

Avanthi or Ujjain is referred to in Silappatikiram and Mani-
mékalai. The latter speaks of the story of Udayanan himself.30
Silappadikiram mentions that the king of Avanthi happily
presented Karikalan, the greatest of early Chola monarches a
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decororated tall gate-way.$! In this Avanthi is identified as Ujjain
by Adiyarkunallar, a great commentator of Silappadikaram.
Avanthikkolar i.e. the smiths of Avanthi get a special mention in
Manimeékalai. As just now pointed in this same epic an interesting
episode from the life of Uki (Youganddarayana), the bosom-friend
of the king Udayanan, is used in an important simile pertaining
to the Chola prince Udayakumaran® and it is in this place alone
in the whole of early Tamil literature we get a reference to the
- story of Udayanan. But the references that are found about
Ujjain and Udayanan in Perunkatai are very many and varied
with detailed descriptions.

In fact the only classical T'amil epic on Udayanan however
incomplete is Perunkatai.

NOTES

1. (A) Vide: Perunikathai chap - 1:56

(B) For a study of the Sarvaras the following two books ‘rnay
be referred among others:

(a) A manual of tee Sora Language (1931) A
‘ — G. V. Ramamurthi

(b) The Religion of an Indian Tribe - Verrier Elwin.
2. Vide: °A History of Tamil Literature’ (1965) pp. 83-711

3. Perunkathai — 1: 48: 39; 2:9: 40; 3: 18:97; 4:10: 5;
5:7:7

4. Ibid — 1:42: 26; 1: 42: 180

: 5. Ihid — 1:32: 61; 1: 36: 239; 1: 37: 234; 1: 38: 19-20; -
1,42: 1; 1: 46: 264; 1: 48: 39; 2: 9: 40; 3: 18: 97; 4: 10: 5;

(a) Ibid — 5 4: 136; 5: 7: 7
6. Ibid — 1:37:194

7. Ibid — 1: 40: 278

(a) Ibid — 1:39: 57; 1: 43: 63
(b) Ibid — 1: 40: 3 ’
(c) Ibid — 5:7:27
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8. Inid — 1:36:239; l:44:1; 1:44:2; 10 44: 1135
: 35:23; 1:40: 80; 4: 3:47

9. Ibid — 1: 32: 88
(a) Ibid — 1:36:3; 1:36:20; 1:37: 254 1: 37: 265
: 38: 3; 1: 38: 101, 1: 38: 273; 1: 42: 26; 1: 42: 180;
. 43: 115; 1: 43: 195; 1:45:95; 1:48: 2;
(b) Ibid — 1: 32: 80; 1:36:38  1:38:3  1:38: 10L;
. 43: 9232; 1:42: 40-2; 1:45:95; 1:46: 264; 1: 47: 259;
2 11: 2
(¢) [Ibid — 1:36:2; 1:46:81; 5:7: 26-27.

(d) Ibid — 1: 36: 5; 1:40: 3.

10, Ibid — 1: 34: 140; 1:37: 185

(a) Ibid — 1: 34: 25; 1: 36: 40; 1: 37: 17; 1: 37: 95;
: 38: 56; 1: 38: 66.

11. Ibid — 1: 35:93; 1:38:18; 1:38:25; 1:38:101;
: 45: 95; 1:46: 81; 5:7: 23. ‘
12.(a) Ibid— Angadi (omesrg) — 1:33: 83; 1: 38: 56;

: 38: 63; 1: 44: 113.
(b) Ibid — Avanam (Speuesid) — 1:32:95; 1: 34: 38;

: 35: 174,
(c) 1bid — Kilam (seod) — 1: 35: 152; 1: 38: 58.

(d) Ibid — Marugu (wgpue) — 1:33:81;  1: 35: 77;
: 38: 138; 1. 38:273.

13. Ibid — 1: 38: 77-85.

Chapter 41 in 1st canto is itself entitled as ‘the noise of the

water sport’.

14, Ibid — 2: 9: 68;

It may be mentioned here that when some of us who were
delegates to the 26th All India Oriental Conference, Ujjain hap-

pened to see a house with a tiger — faced pial in between new
and old Ujjain.
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(a) Ibid — 1:38:17; 1: 38: 77; 1:38:138; 1: 39: 57;
1: 40: 279; 1: 42: 43; 1:43:24: 1:43: 176; 1:43: 205; 1:44:113;
1: 47: 46; 1: 57: 24; 5: 7: 51
15. Ibid — 1: 35: 91; " 1: 37 88; 1: 37: 262; 1: 38: 3;
1: 43: 175; 1: 43: 200; 1:43: 203; 1: 44: 2; 1: 44: 113
16. Ibid — 1: 57: 22-27;

17. Ibid — 1: 33:27; 1:34:117; 1:38:52;  1: 38: 272;<
1: 46: 283; 1: 46: 288 .

18. 1bid — 1: 44: 113;
19. Ibid — 1: 42: 56

20. Ibid — Following are a few references'to the king:
1:37: 1-2; 1:43:175-176; 1: 44: 113

21, Ibid — 1: 43: 175
92. Ibid — 1: 33: 77; 1: 43: 175
'23.  Ibid — 1: 39: 57; 1:43: 175
24. fbid — 3: 14: 22
25. Ibid — 1: 43: 99
26. Ibid — 1: 43: 200
27. Ibid — 1: 43: 231
28. Ibid — 1: 43: 202-203
29. Ibid — 1: 36: 235-45; 1: 52: 6-25
30. Manimékalai — 15: 61-66
31.2. Silappatikaram — 1: 5: 103-4



IV. THE CONCEPT OF INDIAN
UNITY IN ANCIENT TAMIL
LITERATURE

The concept of Indian unity is as ancient as it is modern. A
close study of ancient Tamil Literature, which is more than two
thousand years old,* will convince any student of Indian culture
that two great factors mainly contribute to the spirit of Indian
unity among the ancient Tamils. One is the influence of geogra-
phy, and the other is the influence of indigenous religions.

Ancient Tamil Literature consists of Ten Idylls, the Eight
Anthologies, the Twin Epics and some works in the collection of
the Eighteen Minor Works.2 In these, we find and unmistakable
spirit of Indian unity felt and expressed by ancient Tamil poets
quite naturally and with great sincerity.

In ancient Tamil literature we find references to India in
many places as ‘Navalan Tivu’ known in Sanskrit as ‘ Jambidvipa’.3
The earliest references are found in Perum-panarruppatai,t
Maturaikkafici, and Pattinappalai,® three of the Ten idylls and
Paripital,” one of the Eight Anthologies. The statement of
Katiyalar Uruthirankannanar® that the Tamil king Tondaiman
Ilanthirayan, patronised the wandering bards so as to keep his
fame in the Navalan Tivu free from decay shows that the concept
of Indian unity was well known to ancient Tamil poets.

Inthe Cankam Anthologies and in the twin epics — Cilapati-
kiram and Manimékalai — ‘Navalan Tivu’ is described variously
as ‘the very big island named after Naval trees’;? ‘Navalan Tivu,
which is a beautiful cool garden,!? ‘the big old island’* and ‘the

island where the Naval trees that bear sweet fruits have grown
high,**12

In Cilapatikiram!® and Manimékalai,4 frequent references
are found about Navalan Tivu., Chattanir, the author of Mapimé-
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kalai, while refering to Tamilnad, says: “Tamilnad which is in
the Jamba-Dvipa”. He uses the word ‘Jambu’ itself in Tamil as
‘Campu’ (&ibLy)15

In Manimékalai, there are three references to “Navalan Tivu”
which are very significant in the sense that they express the con-
cept of Indian unity in a subtle manner but with deep emotion.
In the first, we find a reference in which it is said that Aputhiran
took his birth as the one great personality of this Nivalan Tivu
of sweet Naval fruits, and as one worshipped by all the world.:¢
In the second reference, we find the Chamberlain of King Punya--
raja paysa tribute to Manimékalai; he says, ‘in the whole of India
(Jambadvipa), there is not another like this young lady’.*” The
Third passage relates to the observation of the chief of palace
guard reporting to the King of Kaficheepuram the arrival in that
great city of Manimekalai; he refers to her ‘as the eminently holy
and the unparalleled one in the whole of Jambidvipa’.18

That the-Navalan Tiva was considered as a great and sacred
entity and was revered as God is suggested in some of the refer-
ences in Cankam literatures, which state that the Tamil Kings
used to go to the north for battle in a perambulating way known
to the Tamils as ‘Valam varuthal’ (Sanskrit: Pradhakshina).1®

II

The concept of Indian unity conceived by the ancient Tamil
- poets finds expression through a fine technique which can easily
captivate the imagination of any. citizen of India. The technique
is that they couple the Imayam (the Himalayas) in the north and
the Kumari (Cape Comorin),? the Tiruparankunram,? the Pothi-
kai mountain,? the Kolli mountain,? the Ay Family* and the city
of Kaviripimpattinam?® in the south, So also the Gargai (Ganges)
was coupled with the Kaviri.2¢ Such a technique not only speaks
of the great regard the Tamil poets had towards the Imayam and
Gangai, but also the spirit of patriotism in making the worthies of
south equal to that of Imayam and Gangai (the ‘Himalayas and
the Ganges).

Further it was necessary for the Tamil poets to employ such a
technique mainly for two reasons: One was to explain the ambition
of the Tamil Kings to rule all the land between the Imayam and
Kumari,?” and the other was to wish the kings of Tamil land -
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plenty and prosperity.® Such agreeting we find in the very first
poem of Puraniniiru after the invocatory one.28*

11

Imayam (the Himalayas), the pride of India, has always
received the respect of the Tamil people and poets. It is described
as avery big,2® good,® useful’® and ancient® mountain of great
fame,3® of unassailed®® high peaks®* that shine like silver® and
glitter like gold,® and on whose head is the luminance of light.??
Those peaks shoot high above in the sky,® appear like smoke as
they are covered by snow?® and are like the flame in smoke.®? The
mountain is in the north# as the northern boundary,*? so as to
make the earth unshaky,% and it does not stir about or become
shaky.# It is revered as God® and is the abode of gods,*® Tevar?
and their ladies, ascetics, Aryars and the Anthanars (Brahmins)
who perform their evening prayersin front of fire.5 In this moun-
tain, there are snakes that crawl® and Yaks that graze a fragrant
grass known as Narantham.®® There are also the deer® and
swans.®% Here the bamboo grows,® the streams roll®® and roars®
and from it the Gangai flows.” Imayam was considered by the
ancient Tamil people as a mountain that will never perish as sages
live therein,® and it is praised as the mountain that is protected
by all the three great crowned kings of Tamilnad.®

Among the niany references to the Imayam, there cannot
perhaps be a more significant reference than the one that is found
in the very invocatory song in Paripatal, which refers to Imayam
as God Himself.8® The poet, after listing fourteen thingss! in
prayerful praise, namely, the A;am or Dharma that is protected
by the Anthapars (Brahmins), mercy to the devotees of God,
valour that corrects the wrong, God of enemies, the moon that
showers light from the broad sky, the hot sun, the Tirumal or
Vishnu who has his bed on the five-headed serpent, the lion know-
ledge that it is free from fault and full of goodness, Brahman, the
fragrant smell, the clouds, the big sky, the land, in the end says:
“You are the big Imayam,” touching the climax of the emotion
of the reader. Can there be anything more significant which re-

veals the sense of reverence that the ancient Tamil poets had
about the Imayam?

Are not the above mentioned references in Tamil Literature.
clear evidences that the people of Tamilnad who were more than
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thousand five hundred miles®’* away from the Himalayas, percei-
ved and praised the greatness of Imayam (the Himalayas) as the
symbol of their concept of Indian unity?

In the whole of the Himalayan ranges, Kailai (Mount Kailas)
was considered to be very sacred; because it is the abode of God
Siva$? and the birth place of God Murugan®® and that is also the
reason why many a reference about the Imayam is found in an-
cient Tamil Literature. Besides, Imayam findsits place in Pura-
nic lore because of its association with Ravana and because of the
story that Siva used the very Imayam as a bow in his heroic act
of burning the Three-Forts. In this context also references are
made by the ancient Tamil poets.®

It may also be mentioned here that the Himalayas was not
only considered as the northern boundary of India, but asa great
challenge to the kings of Tamilnad. They felt satisfied only when
they imprinted their royal seals such as bow, tiger, and fish on that
mountain. Hence the poets took pride in singing the praise of the
kings who imprinted their seals on the Imayam.® The very word
‘Magam’ (wptb} meaning heroism meant to Atiyarkkunallar, the
commentator to Cilapathikiram, that of the Tamil king imprint-
ing his royal emblem in the Himalayas.®% Also we find in Cilapathi-
karam how the ambitious Cera king Cenguttuvan wasable to take
a slab from the Himalayas to make an idol for Kannaki, the
Pathini Goddess, and to bathe it in the Ganges.#® A Cera King
by name Netunchéralathen had his title as ‘Imayavarampan’
meaning one who had as the boundary of his realm the Imayam
(the Himalayas) itself.* In fact ancient Tamil people and Poets
wished their kings to have their victories won even beyond the
Imayam.%® They also considered North as a sacrqd direction.%*

We also find that the ambition of the ancient Tamil Kings
was to rule over the whole of Nivalan Tivu -(Jamba Dvipa),®?
which also strengthens the conception that India was considered
to be one national entity.

v
Like the Himalayas, the Gangai is also referred to in ancient
Tamil Literature with deep admiration and reverence. It is port-

rayed as a big river® of very great fame,® which has its floods
from the many streams that fall from the high, bright and red-
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coloured Imayam, which is presided over by Devas.”® It isindeed
the flood of the Gangai that has evoked all the awe and wonder
of the poets and the people. The flood of the Gangaiisbelieved
to bring gold™ and it is described as one that tends to break its
bounds™ or any other barrier.”™ Hence it is said that itis difficult
to cross it™ and the people wait to do so by boats in turn.”
Though the Gangaiis described to have heavy floods, yetitis also-
said that its water is clear,” rich?2 and good.” In avery signifi-
cant passage in Purananiira Perunchitiranar the poet speaks about
how the Gangai is beneficial in supplying drinking water at times
of drought.with a personal note.”” Last but not the least is the
beauty of the scene that impressed the poetic mind, the merging
of the Gangai in the Bay of Bengal. This merging into the seais
described as a thousand face piercing the white waves of the
Bay.™ ' ,

There also appears to have been a tradition to treat the water
of the Kaviri as that of the Gangai and the sons of the Kaviri
(the agriculturists) as the sons of the Gangai.”™

Two important reasons for the mention of the Gangai in
Early Tamil Literature is that it was a proud thing to bathe in
the Gangai to attain Punyam®® and to get rid of the evils of sins
committed in life.®

The Imayam and the Gangai are freely mentioned in the
similes of Cangam poetry.®? It is-an accepted truth that similes
and metaphors bespeak many truths about the life and thought
of the times of the poet. The way in which the ancient Tamil
poets have used the snow-white peaks of the Imayam and the
surging waters of the sacred Gangai proves the familiarity of that
mountain and that river among the masses of Tamilnad and at
the same time the reverence they demanded from the poets who
were the products of the times. In Puraniniru itself we find the
Imayam used in about four similes® and the Gangaiin one
simile.% '

Like the Imayam and the Gangai, Patali, the great city on
the bed of the river Sonai, also finds its place in the world of
similitudes of the ancient Tamil poets.8®

v

‘Inancient Tamil poetry we have sufficient material to believe
that the Tamil poets and the people had enough personal know-
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ledge of the physical aspects of India to make them realise the
inevitable geographical unity of India. This knowledge they
should have acquired because of the many expeditions undertaken
by the ancient kings of Tamilnad and by the pilgrimages under-
taken by the religious-minded people to visit the holy places from
one country to the other.

Ilango Atikal, the author of Cilapatikaram, while narrating
the story of Vidyadara arriving at Kaviripimpattinam (a former
sea coast capital which is now in the modern Tanjore District)
from the Himalayas, records the route by which he travelled.

Following is the prose rendering of the relevant portion in
Cilapatikiram: —3

- Once a Nidyadara hero celebrated, along with his lady-love
of the long fish-like eyes, a feast in honour of the god of love, in
the extensive, fragrant and flowery grove in a shady slope of the
silver-peaked Kailasa. He then realized that it was the day when
Indra’s festival would commence in the ﬂourishing city of Puhar
(Gampapathi) in South India, and he said to his wife, ‘We shall
go and witness the place where the great Biitam eats the sacrifice
offered to it in commemoration of its having carried out Indra’s
orders to ward off the evil effects of the arrows aimed by hosts of
swift-going Asuras against the terror-stricken but best of men, the
victorious being Mucukunda, while he was keeping watch, tiger-
like over Indra’s city.

* * *

‘My dear coral-mouthed, slender waisted girl, we shall wor-
ship Indra, the Lord of Gods’ So saying ‘he started showing his
lady-love the many crested Himalayas, the everflowing Ganges,
the city of Ujjain, the Vindhya forests, the Tirupati Hills and the
Kaviri tracts overburdened with crops, and finally reached Puhar,
enveloped by flowery groves.’ '

* * .o%

Another example of the knowledge of the various north -
Indian countries possessed by the ancient Tamil poets may also
be cited from Cilapatikiram. This is found in the chapter on
‘Indira Vilavireduta kitai’ or the celebration of Indra’s festival,
where the author lists the various presents received by the great
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Chola monarch. He says, “Once Tirumavalavan felt that ‘there
was no foe on either side fit to fight with him, and thinkingin his
thirst for war, that there might be foes in the north, he had  an
auspicious day chosen for taking out his sword, umbrella and war-
drum and he prayed to his guardian-deity that he might be
lucky enough to find an enemy fit to encounter his broad shoulders,
and advanced in that direction. Finding the great Himalayas,
the residence of gods, as the barrier arresting his further progress,
he retreated with pride after engraving his tiger-emblem on its
rocky side. '

On his return, the king of the great Vacciranadu, whose sway
extended as far as the roaring sea (in the east) gave him a pearl
canopy as a tribute while the king of Magadha, famous for his
sword play and his former enemy, presented to him an audience-
hall (pattimandapom). The King of Avanti gave him a friendly
present of a tall and beautiful arch on the gateway.%?

Mention may be made here of the fact that the ancient Tamils
knew, not only the physical geography but also the human geo-
graphy of India. This is borne out by the typical references made
about the Moriyar (Mauryas) and Nandar (Nandas) by the poets
of ancient Tamil land.#¢ That the Tamil kings had had good
political allies is also borne out by references available in
Cilapatikdram 88

VI

The concept of Indian unity was not only in the mind of
ancient Tamil poets, but it was deep-rooted in the customs and
beliefs of the ordinary people also. We have two typical instances
to quote in support of this statement, one from Cilapatikiram and
the other from Manimékalai.

Ilango Atikal, while eulogising the merciful mind of Kovalan,
the hero of Cilapatikiram, through Madalan, an anthanan (Brah-
min), well versed in Vedas, narrates an incident where we find
Kovalan helping a Brahmin lady whose husband had left for the
north tobathe in the Gangai abandoning his wife who had caused
the death of a young mongoose.®®

Kilavanikan Céthalaicithanar, while narrating the story of
Aputhiran, a very noble character in Manimékalai, through
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Aravana Atikal, a great sage, tells us that Cali, the mother of
Aputhiran, and the wife of Abanjikan, teacher of the Vedas at
Varanasi, went astray and being afraid of the consequencesin the
next birth for being disloyal to her husband, came down to the
South to take bath in the Kumari (Kanyakumari)® '

- To prove that the concept of Indian unity wasimbued by the
Vidyadaras we have enough evidences in Cilapatikiram and
Manimékalai, the twin epics. In Cilapatikiram, as mentioned
earlier, a Vidyadara started from Mount Kailas in the Himalayas
to attend the great festival of Indira at Kaviripimpattinam,* and
Sutamathi, the friend of Manimékalai, refers to such visits of
Vidyadaras in the epic of Manimékalai.® '

VII

. If, as a matter of fact, anything could have strengthened the-
concept of Indian unity among the ancient Tamils, it could not
be anything other than the infiuence of Hinduism, Buddhism and
Jainism, the indigenous religions of India. In the ancient Tamil
Literature, we find the influence of all these rchmons, and it is
also possible to believe that the Vedic religion had the sway over
the rest. We find that the ancient Tamils were quite familiar
with the stories of Sivan,® Tirumal,*% Indiran,® Akalikai,%
Arunthati®” and a host of others in Puranic lore. Equally was
the case with Buddhism and Jainism. This familiarity with the
Puranic lore of the various gods and sages of all these religions
was fully availed of by the talented artistes and poetsin enriching
the art and literature of their age. The truth of this statement
can be established beyond any doubt from many passages in the
ancient Tamil literature. Suffice it to quote here a few—

Vélvis (Yagas) seem to have been the hall mark of Vedic
religion. In ancient Taminad, Velvi was performed by almost all
powerful kings of Céra, Céla and Pafdiya reigns. Since space will
not permit to quote them all, it is enough to say that the ancient
Tamil kings felt that their ultimate glory on earth did not depend
upon their laurels won in the battle-field, but only in the number
of Velvis (Yagas) they performed. The great Pandiyan King

" Mutukudumi Peruvaluthi took pride in styling himself as *Palya-
kacilai Mutukutumi Peruvaluthi’ meaning ‘the old great Pandiyan
King of many Yagasalas.® We find in a lyric in Purananiru
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that the Poet Nettimyar asked that great king with awe and

wonder, ‘O king, the enemies who came to destroy the strength

of your army, but being disabled fell back or the Pillars that you -
raised in the Yagasalas—which of them are more in number—the

enemies or the pillars?’®

In Cilapatikiram, we find that the great national festival
which drew the attention of the Vidyadaras even in the Himalayas
was the festival of Indra which was celebrated for twenty-eight
days.’® We also find the belief of the people who lived two
thousand years ago that the great city of Kaviripimpattinam
would incur woe if the festival of Indra was not celebrated.!®

With regard to the influence wielded by Jainism and Bud-
dhism, Cilapatikiram and Manimékalai speak volumes. They
" bear witness not only to the influence of Jainism and Buddhism
respectively, but also to the spirit of tolerance that was alive in
ancient Tamilnad, in spite of occasional controversies on nfatters
of religion and philosophy. We find Ilango Atikal, the prince-
monk, depicting with admirable ability and impartiality the
characters of Kévalan and Kannaki who were Jains,2 Céran
Chenkuttuvan, brother of the author, a great devotee of Siva,
but who does not refuse to adorn himself with the Prasadam from
the Tirumil (Vishnu) Temple,1® Matavi and Manimeékalai,
Kovalann’s love and his daughter respectively who were Bud-
dhists, 1% Dévanthi and Maitalan friend of Kannaki and Kovalan
respectively, who were Hindu Brahmins.1%

From these points, it will not be difficult to understand the
cause and effect of the concept of Indian unity on the religious-
minded people of ancient Tamilakam also.

VIII

Another important factor thdat must have contributed to the
spirit of Indian unity among the ancient Tamils was the existence
of different linguistic and cultural groups of people of India in
different parts of Tamilnad engaging themselves in different
avocatlons of life. The Epic of Manimékalai gives enough evidence

(%ﬁtabhsh this fact. In the chapter on ‘the story of converting
he' prison house into a home-of-mercy’ Cattanar, the poet, des-
cnbes a ‘magnificent mantap which was resplendent with gold,
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coral, pearls and precious stones, the marvellous joint handiwork
of expert diamond-cutters from Maghada, goldsmiths from
Maharashtra, artificers from Avanti, carpenters from Yavana and
and skilled craftsmen of the Tamil country.2%¢ In thiscontext, the
words of Cattanar, the author of the epic of Manimeékalai, who
says that ‘it was happily done by the work so jointly done by the
artists of Magadha, Maharashtra and Avanthi along with the
Tamil artisans’ are worthy of note. In the same epic, the author
speaks about the people of eighteen languages living together at
Kancheepuram in the chapter on ‘the story of Manimékalai
entering the city of Kancheepuram’; and this perhaps the most
significant reference to substantiate the point.1%?

IX

It appears that the ancient Tamil poets were not satisfied by
the meeting of North and South alone, but they wanted the West
and the East also to join together. Hence they were always fond
of drawing a picture in which we can find things from the four
directions mingle together. Here we can have two typical examples
to substantiate the point.

In Pattinapalai, one of the Ten Idylls, Katiyaldar Uruthirafi-
kannanir, describes the wealth available at Kaviripimpattinam
as follows:10®

‘The Himalayas send gems and gold, while Kuda hill, sweet
sandal-wood and akhil; pearls from the south sea come, red coral
from the eastern sea’. (The Himalayas is in the north and the
Kuda hills is in the west).

In Cilapatikiram, Ilango Atikal describes how the ladies of

Kaviripimpattinam ' decorated themsclves in the evening as fol-
lows:109

‘Besides‘Mitavi, there were others with lily-like eyes who
were sleeping blissfully on the breast of their lovers.........But
first they put out the fumes of incense made up mixing the white
ayir of the western hills with the black agar of the eastern hills,
they (still) wore the sandal paste prepared by rubbing the sandal-
wood of the southern mountains upon the sandstone of the
northern hills.....cee... i
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We also find that our ancient Tamil peets derived immense
pleasure in describing all the four boundaries of India. !

X

Thus influenced mainly by the natural forces of geography
and spiritual forces of indigenous religions of India and other
“supplementing factors, such as Sanscrit learning by Anthanars
(Brahmins) and some of the richer class people like Kovalanitt
the concept of Indian unity was an accepted rcality among the
ancient Tamil poets and people. This was so even though the
ancient Tamil kings had their political enemies in the north and
fought against them frequently and successfully.!?

In conclusion, it may be said that if literature is meant not
merely for aesthetic pleasure, but for theinspiration of noble ideas
and lofty ideals, then it can be said with pride and pleasure that
the ancient Tamil Literature is full of the concept of Indian unity
and we may hear the message not only with interest but also
with profit. Particularly at'a time, when great stress is laid on
the emotional integration of India by our national leaders.

Note on Abbreviations:

Ati—Atiyarkkunallar commentary; Aka—Akananiru; Cila—
Cilappatikiram; Ciru—Girupanarruppatai; Kali—Kalithokai;
Kuru — Kurunthokai; Matu — Maturaikkanchi; Mani -— Mani-
mekalai; Nac—Naccinarkkiniyar’s commentary; Nar—Narrinai;
Pari—Paripatal; ~ Pat—Patinappalai; Pathi— Pathirruppattu;
Perum —Perumpanirrupatai; Pura—Purananiru’  Tiru—Tiru
murukérruppatai.
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V. GEOGRAPHY — A PRIME FACTOR
IN ANCIENT TAMIL POETRY

The earliest Tamil grammar extant is Tolkippiyam, which
is generally considered by research scholars to belong to the 4th
century B.C. at the latest. The outstanding greatness of- this
treatise among the ancient grammatical works is its unique treat-
ment of the subject matter of poetry known as ‘Porul’. In the
third and final part of this work — Tolkappiyam — which succeeds
the first two parts on ‘letter’ and ‘word’ respectively, the main
theme is human life which is the object (porul) for poetry. Here
the author of Tolkippiyam reflects the analytical genius of the
ancient Tamils in classifying the human life (not merely Tamil
~ life) into two divisions of love and non-love (esoteric and exoteric
or internal and external) termed as 4kam and Puram respecti\}ely. '
The value of this fundamental classification is enhanced by the
fact that in Akam only love can be the theme, and in PuZam all
the other subjects can be dealt with. This classification is no
parallel to subjective poetry known in the west, as all the subjec-
tive themes need not be love and further no love-poem will be
recognised as Akam poetry, if it bears even the slightest identity of
any known human character involved in the episode. Suck an
impersonal treatment was aimed at to preserve the privacy and universality
of the noblest of human feelings — Love.

That the ancient Tamils were deeply immersed in the world
of love can easily be discerned from the very apparent fact that
out of the Ten Idylls and Eight Anthologies (Pattu-p-pattu and Ettu-
t-thokai) four Idylls and five in full and one in part of the Eight
Anthologies belog to Akam (love) poetry. Of the 473 Sangam
poets 301 have sung only love poems; 77 have sung both love and
other poems; 95 have sung only non-love themes. Of the 2381
Sangam poems 1862 speak of love themes. These figures will
reveal the eminence of love theme in Sangam peetry. In fact the
very word ‘Tamil’ meant. ‘love’ in Sangam age.

8 :
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Let us now look into the foundations of these love poems.
They are nothing but the fundamental factors of geography,
because the whole of Sangam poetry is based on a five-fold divi-
sion of land, namely, Kuridci, Mullai, Pilai, Marutam and Neytal
which mean respectively the montane or mountainous, the
pastoral or forest, the arid or the desert, the riverine or agricul-
tural and the littoral or coastal regions. Of these five, the old Tamils
did not recognise Palai (the arid or the desert) as a seperate entity, since it
is only the result of the reduciion of both mountainous and forest or pasioral
region. These five regions are deliberately sung as ‘ulakam’ (world) itself
repeatedly by Tolkappiyar perhaps to impress the truth that these major
divisions are applicable not only to Tamilnadu but the whole of the earth to
a very great extent. Tolkippiyar might have also meant that each
of these five regions is as compact as a world in itself. Here it is
interesting to note that the compound word ‘Nawilam® (Na(l) +
Nilam =four fold land) means all the world even now in spoken
Tamil. The classification of land into these five regions is so im-
portant, since the ancient Tamils conceived of ideal love (anbin
aintinai — fivefold regional character of love) itself as akin to these
divisions of land. According to the Tamils of the classical age,
it is nothing but the geography of the land that primarily influenc-
ed the life, especially, the love-life of the people.

The impact of this five-fold classification of land on Sangam
poetry, particularly in the compilation of Akanawaru is really
significant. In that anthology of 400 love poems we find all odd
numbered on Pilai, all even numbered ending with 2 or 8 on -
Kurifici, with 4 on Mullai, 6 on Marutam and all the rest (i.e. divi-
sible by 10) on Neytal. ’

Next to this we find the three-fold classification Mudal, Karu
and Uri which literally mean the prime or the source, the embryo
or the nucleus and the belonging or the possession respectively.
Every one of of the above mentioned divisions of five-fold land
has this trio as the basis for its literature.

The Mudal or prime consists of the land and time. Accord-
ing to the ancient Tamils the wedding of these two was the
source. of each and every activity on earth. Without place and
time, they were sure, there was no life. Is it not true even
to-day?
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Further the time is divided into two major divisions the short
and the long. The short are the six divisions of the day known
Szrupoludu and the long are the six divisions of the year known as
Perumpoludu.

The six divisions of the day are as follows:

Tamil Name ‘Englislz equivalent Hours of the Day

1. Vidiyal Early morning 2 am.to 6am;
2. Kalai Morning 6 , tol0 ,,
3. Nanpakal “ Mid-day 10 ,, to 2p.m,
4. Erpadu | After-noon 2pm.to 6 ,,
5. Malai Evening ‘6 » to 10 ,,
6. Yamam Mid-night | 10 ,, to 2am.

The six divisions of the year as follows:

Tamil Name English equivalent  Months of the year*

1. Kar Winter or early Middle of August to
rainy season. middle of October.
2. Katis Autumn or later ~ Middle of October to
rainy season. middle of December.
3.  Munpani Early winter or Middle of December to
' early dewy season. middle of February.
4. Pinpani Late winter or ~ Middle of February
: dewy season to middle of April.
5. Ilavénil The early spring. Middle of April to

middle of June.

6. Muduvénil The later spring. Middle of June to-
: middle of August.

* Roughly the middle of the Roman calendar month is the
beginning of the Tamil month.
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. The following are the six Sirupoludu and six Perumpoludu
suited for the love-life in the five regions:

Name of the Name of the Name of the
land Srupoludu Perumpoludu
1.  Kurifici or Montane Mid-night Early winter and

early dewy season.
2. Mullai or Pastoral  Evening Rainy season.

3.  Palai or Arid Mid-day Later spring or
summer and later
dewy season.

4, Marutam or Riverine Last hours All the six seasons.
of the night
& thedawn

5. Neydal or Littoral  After-noon All the six seasons.

Then the Karu or regional features consist of God, food,
animal, tree, bird, drum, profession, harp and such other things.
In this classification it must be noted as to how the ancient
Tamils considered that not only the flora and the fauna as the
produce of Mudal (land and time) but the man with all his
activities and art and even God also ‘as its yields. How daring
were the early Tamils not to consider the Imperceptible God but
the perceptible land and time as the primary source for all the
life on earth! However, some deep thought will convince us of
the rationale that without land and time (day and seasons) there
would be no human and other life on earth and that without
human beings there could be no question of any concept of God
by them. Though God has created land, time and every other
thing. His glory is in the conception of man about Him. What is
the greatness of being great if that greatness is not greatly
recognised and revered? It must also be keenly noted that in
Tolkappiyam under Karu (the produce or factors of environment)
begins with God and ends with music!

Then let us move on to the third and final classification
known as Uri (love character). In this we find the excellence of
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the pragmatic spiritualism of the ancient Tamils, since they have
conceived that it is the character of the human soul which is its
real ‘belonging’ or ‘possession’ known as Uri. Based on this
fundamental conception they found out, as a result of tlicir long
experience and deep reflections, that the mountain and mountai-
‘nous region is best fitted for love-making and union, that the
wood and woody region for endurance (the love-lorn lady
patiently waiting during the period of separation for the return
of her husband), the desert and deserty region for separation and
the cultivated region for love-quarrel (since the male goes astray
due to the affluence caused by the wealth of the farms) and the
sea and sea-coast region for yearning in separation.

Besides these fundamental factors that govern the constitu-
tion of Sangam love poetry there is considerable material for
critical studies on Geology, Oceanography, Meteorology, Climato-
logy, Plant geography, Animal geography, Commercial geography,
Political geography and Human geography.

It is interesting to observe that the divisions of land and
seasons which are typical to Tamilakam as classified by Tolkap-
piyam and as portrayed by Sangam poets have not undergone
any change at all and the influence of them on the life of the
people can still be realised by the rural folk if not by the ‘civi-
lised’ urban society.

Thus we find, how the early Tamils were deeply conscious of
the fundamental factors of geography — land, time and things
produced by them — which according to them moulded the very
character of the human soul. The greatness of ancient Tamil
literature is that it had this natural geographical consideration as
a prime factor both for classification and elucidation particularly
of love-poetry. Such a clear-cut classified geographical basis for ancient
love-poetry we do not find even in Sanskrit, not to mention any other
literature of any ather language of the world.

" To realise the profound knowledge of the Tamil poets and
saints regarding the abiding influence of Physical geography on
Bio-geography particularly on Human geography and the wonder-
ful awareness of the same by the ancient Tamil people who were
the true sons of Nature one has only to revel in the realms of
ancient Tamil literature. ’
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VI. A CRITICAL AND COMPARATIVE
STUDY OF THE ONE-LETTERED
WORDS IN THE DRAVIDIAN
LANGUAGES AND SANSKRIT WITH
SPECIAL REFERENCE TO TAMIL

1

In his monumental work, “A Comparative Grammar of the
Dravidian or South-Indian Family of Languages” Bishop Caldwell
referred to the fact that ‘whatever the length and complication
of Dravidian words, they may invariably be traced up to mono-
syllabic roots, by a careful removal of successive accretions’.?
This statement of the great authority on ‘Dravidian comparative
grammar’ is proved better by ‘a critical and comparative study of
the one-lettered words in the Dravidian Languages’ in which we
find a large number of words which are not only mono-syllabic
but one-lettered only.

We have clear references to these one-lettered words in Tol-
kappiam, ‘the earliest extant Tamil grammar.’ While dealing
with Molimarapu (wordology) in the second chapter of his work,
Tolkappiar devotes three Sitras to explain the nature of one-
lettered words. They are as follows:

(1)  Nestelut tele yorelut torumoli®

The seven long vowels alone can stand as single-lettered
words.

(2) Kurrelut taintu molinirai Pilave®

No one of the five short vowels can stand as a word by
itself.
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(3) Orelut torumoli yirelut torumoli*

yirantiran ticaikkun totarmoli yulappata
Minré molinilai tdnriya neriye

From usage, words may be classified in three ways:

One-lettered word, two-lettered word and word having
more than two letters.

From these Sitrams we are sure of the great significance that
the one-lettered words had even in the times of Tolkappiar.
Further, we understand from the first and second siitrams that they
are common to both vowels and vowel consonants. But from the
commentaries of Ilampiranars and Naccinarkkiniar® it is known
that the short vowel consonants No and Tu were also used as one-
lettered words. From the third Sitram we find the three kinds of
classifications made by Tolkappiar of the whole lot of words in
Tamil as one-lettered words, two lettered words and words having
more than two letters. The significance of the one-lettered words
is perhaps very ably meant in this Sitram not only becuase of the
fact that the one-lettered word finds its first place in the classifi-
cation of words, but by the expression ‘TIdnriya neriys’. The word
‘Ténriya’ may mean not only ‘appearing’ (or usage) but ‘origina-
ting.” If the latter meaning is acceptable in this context also it
can be said that it was the considered view of Tolkappiar that
the most ancient forms of words were the one-lettered mono-
syllables, although some modern linguists may feel reluctant to
agree with this line of thought.”?

Next to Tolkippiam the most important and popular work
on Tamil grammar is Nannil by Bavananti Munivar who is said to
have lived in the latter half of the twelfth century and the first
half of the thirteenth century.® In the second chapter of his work
on ‘wordology’ Bavanantiyar begins his chapter by saying in the
very first sitram that “The learned say that the letters are
termed words when they denote a meaning either singly or (two or
more) taken together, and that such words are of two kinds; viz.,
Simple and Compound’® and speaks about the one-lettered words
more clearly and elaborately than Tolkaapiar in a way. His
Stitram is as follows®

Uyirmaoi Larun tapanavi Lainium
Kavacavi palum yavvi lovyum
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Aku netil notu vaskuril Irantotu
Orelut tiyalpata mirel cirappina.

Six among the vowels and Ma series of vowel consonants, five
among the Ta and Pa and Na series, four among the Ka, Va and
Ca series, one among the Ya series are the one-lettered words of
long sounds which are forty in number. Along with these are
the two short sound one-lettered words, namely, No and Tu,

thus making the total number of important one-lettered words
forty-two.

Viramamunivar, who lived in the eighteenth century, in his
Tamil grammar, Tonnil Vilakkam, has simply reproduced this
and the next Sitram of Bavananti as one sitram itself and has
given the commentary also.2?

From this Sttram of Napniil we get a more precise idea of
not only the number of one-lettered words but also the exact one-
lettered words in usage. Further we find Bavanandi mentioning
only six letters in the vowel series, and not seven as Tolkappiar
mentions in his Satram. This perhaps points out tht fact that
one vowel, viz: Au should have become obsolete by the time of
Bavananti Munivar.

Mayilainatar, Sankaranamaccivayar, Visikap Perumailaiyar,
V. M. Sadagopa Ramanujachariar, the learned commentators
to Nann@l and Viramamuunivar, the author of ‘Tonnil Vilakkam
taking advantage of the expression ‘cirappina’ (important) give
a list of one-lettered words, which they call as ‘not so important.’
They are as follows according to themi:

Even about the ‘important’ one-lettered words there is
difference in the interpretation of the commentators. While
that of Gankaranamaccivayar, Visakapperumal Iyar and V. M.
Gopalakrishnamachariyar is identical’ the interpretations of
Mayilainatar!? differ. Mayilainatar, while adding @er and Gey,
drops out e« and Glever.

Viramimunivar, in his commentary to Tonnil Vilakkam—
Sttram No-48, like Moyilainatar adds Gev and drops out Gleuer,14

With the help of the above-mentioned sources, the Tamil
Lexicon?® published by the University of Madras, the treatise on
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one-lettered words by an author whose name is unfortunately
not known,' and my own observations of the spoken Tamil, I
have tried to find out as many as seventy-eight one-lettered words
which are more than one fourth of the whole of Tamil Alphabet

and more than three fourths of the alphabet qualified to occur as
first letters in a word.184

II

Tolkappiar himself refers to about twenty one one-lettered
words in various contexts,’” and gives the meaning for about
sixteen of them in different places.’* We also find the meaning -
of these one-lettered words in the various commentaries to Tol-
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kappiam!® and Nanniil.20 As far as ‘Tonniil Vilakkam’ is concern-
ed, Viramamuyivar, the author of the Text itself, gives the com-
mentary also. There also we find the meaning of these words.20
But it is the Tamil Lexicon published by the University of Madras
that gives the meaning of these words, for that matter, to all the
Tamil words, as fas as possible, in the most exhaustive manner.
The scholarly treatise on the one-lettered words by an unknown
author already referred to and the learned articles by Prof. T. P.
Meenakshisundaranar in Kalaikkalaficlam on most of the Tamil
alphabet are of considerable help in listing the meanings of the
one-lettered words also. With the help of all these sources and
my own observations, I have tried to compile the meanings of

seventy-eight one-lettered words, as will be seen in the forth-
coming pages.

Tamil word Meaning
with Transliteration :
1. & 1. Base of the Demonstrative Pronoun
a expressing the remoter person or thing.

2. Prefix to nouns expressing remote-
ness. 3. Prefix expressing world-wide
eminence. 4. God.l 5. Visnu;g
6. Brahma. 7. Beauty. 8. Drieded
ginger. 9. Long peper.

2. = 1. Ah! expressing pity, regret. 2.
a Ah! expressing wonder, admira-
~ tion. 3. An exclamation expressive
of contempt. 4. An interrogrative
_ termination. 5." An interjection
expressing sultriness. 6. An inter-
jection expressing recollection 7.
Either......... or. ,8. becoming. 9.
Female of the ox, the sombar and
the buffalo. 10. Bull. 11. Soul
12. Ebony. 13. way, manner. 14,
As far as upto. 15. desire2.

B B 16. To come into existence. 17. To
a (as verb intra- happen, occur. 18. To be done
nsitive) finished, complicated, exhausted.

19. To be fit, proper, agreeable,
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Tamil word

with Transliteration

- HHD
(as verb Transi-
tive)
3. @
4, F...50
i (as verb)b
5. o
u

24.
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Meaning

congenial, on friendly terms.  20.
To prosper, flourish. 21. 21. To be
22. To be like, equal. 23. To
stand in the relation of, as a friend
or a blood relation.

To blind 25. To cause, bring about.

. Prefix vowel found in the base of

the demonstrative pronoun expressing
the nearer or proximate person or
thing. 2. Demonstrative prefix
qualifying any noun expressing
nearness.

. To give to inferiors, give alms,

bestow, grant. 2. To give. 3. To
distribute, apportion. 4. To divide.
5. To give instruction 6. To cre-
ate, to bring into existence. 7. To
bring forth. 8. To agree, consent.
9. An exclamation expressive of
wonder. 10. Fly. 11. Honeybee.
12. Beetle. 13. wing. 14. Removal.
15. Arrow.2 16. Indira’s bow?
17.  Lakshmi.? 18. Saraswathi,?
19. Parvathi? 20. Cave?. 21. Snake.?
22. Waist cord.2 23. Lotus Petal.?

. Base of the demonstrative Pronoun

expressing a person, place or thing
occupying an intermediate position,
neither far nor near, and meaning
yonder or occupying a position near.
the person or persons spoken ‘to
2. Demonstrative participle before
nouns, expressing intermediate posi-
tion or position near the person or
persons spoken to as 2-& Gl&rpper



Tamil word

with Transliteration

6. oer
i
7. er
e
8. o
€
9. &
at
10. @...g8e
"o (as verd)
11. &
1
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Meaning

3. expressing a position, as behind or
beyond. 4. Energy of Siva®.

. Flesh, meat. 2. goawayl. 3. Food.’

Increase, abundance. 2. Pile, row
gative proncun. 2. Interrogative

prefix before a noun meaning what,
which. :

. Increase, abundance. 2. Pile, row,

tier, series. 3. Looking upward
4. Pride, self-conceit, arrogance.
5. Shooting, as an arrow. 6. Ar-
row. 7. An exclamation inviting
attention 8. An exclamation of
contempt.

. Wonder, astonishment. 2. Beauty

3. slenderness. 4. Minuteness, sub-
tleness. 5. Phlegm. 6. Bronchitis
7. Lord, master. 8. Husband. 9.
King. 10. Guru, Priest, teacher.
11. Father. 12. A prepared arse-
nic. 13. Indian mustard. 14. Sugar
15. Fivel. 16. Sivan?. 17. A sound
used by the elephant driver to re-
buke the elephant?  18. mineral

The resemble, 2. To equal. 3. To
be suited to, to be consistent with;
to be appropriate. 4. To be accept-
able. 5. To be good character; to
be well-beanaved. 6. To be har-
monious, be. in happy concord. 7.
To appear as if it were.

. Going and staying. 2. Shutter or

othér means to stop the flow of
water. 3. Oh! expressing superi-
ority or inferiority. 4. Alas! ah!’
expressing joy. 6. Oh! O! express-



Tamil word
with Transliteration

12- @bfﬁ'
au
13, &
ka
14, ar. .Sz
ka
&
ka
15, &
ku
16. &
ki
17. CGs

128

Meaning

ing wonder. 7. O! expressing re-
collection. 9. To be of one mind,
trans., to copulate. 10. High?
11. Oh! expressing consent®. 12.
Braman?. 13. Sivan?

. To covet,? desire greatly? 2. biiingﬁ.

3. earth2. 4. endless2.

. Brahma. 2.-Agni.

To preserve, shelter. 2. To guard,
keep guard over, watch. 3. To res-
train, ward off, prevent, guard against.
4, To observeas a vow, a fast atime
of pollution. 5. To rescue, safeguard.
6. To wait for.

Preservation, protection. 8. Forest,
pleasure-grove, garden. 9. Pole with
ropes hung on each and used to carry
loads or gifts to a temple easily on
the shoulder. 10. Lever or beam for
a well-sweep; lever of a steel-yard;
scales. 11. A standard weight. 12.
Receptacle, basket, as for betel or
flowers. 13. Brahma’s spouse. 14.
Load or pack, hung at either end of a
pole and carried on the shoulders.
15. The Kalpaka tree. 16. Rule.?
17. Strength.? 18. Sorrow. 19. That
which is carried on the shoulder with
a pole.2 20. Fostering.?

Earth.

Earth. 2. Cooing as of a dove. 3.
Porridge. 4. Evacuating, passing
stools. 5. QCall. 6. Crying loudly.

To call? 2. To cry loudly.2 3. To
breathe heavily.?
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Tamil word Meaning
with Transliteration

18. ems...556d 1.” To be bitter, astringent, unpleasant.
kai . 2. To be deeply afflicted. 3. To dis-
like; to be angry with; to hate. 4. To
vex, trouble, harass, torment. 5. To
produce, as a sound; to propel, shoot,
as an arrow. 6. To feed with the

hand. 7. To adorn, decorate.

ms 8. Hand, arm. 9. Elephant’s trunk.
10. Ray, as of the sun. 11. Grow
up, set, as in counting bricks, dry
dung cakes. 12. Hand-pose in danc-
ing. 13. Side, right or left. 14. Fac-
tion, Party. 15. Rafter. 16. Semaphore.
17. Sleeve of a garment. 18. Handle,
as of an axe. 19. Handle, as of a fan.
20. Wing of a bird. 21. Wing of
an army. 22. Army. 23, Place. 24..
Money on hand. 25. That which
is fit to be done. 26. Decoration,
dressing. 27. Strength, ability. 28.
Handful. 29. Hands, workmen, assist-
ants. 30. Littleness, smallness. 31.
Custom, usage, way of the world.
82. Row,line. 33. Younger sister.
34. Tault, blemish. 35. Strength,
influence.? 36. Help.3 37. Position.?
38. Share. 39. Action.? 40. Musical

sound.?
i9. Gsn..gge 1. To string, as beads, flowers, ola leaves,
Ko to file; to insert; to thread, as a needle.

2. To compose, compile, arrange, re-
duce to order; to systematise. 3. To
narrate in order. 4. To enumerate,
recount. 3. To invent, as a story, in
a clever and fitting manner. 6. To
puton, to wear. 7. To clasp, join,



Tamil word

with Transliteration

20.

21.

22,

23.

Gar
ko

Qser

kau

&Fh .

ca

. B60

11,
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Meaning

interlock, as the hands. 8. To write,
merge. 9. To envelop, cover. 10. To
oppose, resist.

Emperor. 12. King. 13. Great
man, eminent person. 14. Father.
15. Leadership, domination. 16.
Mountain. 17. Potter.” 11. Cow™.
19. Bull*. 20. Heaven*. 21. Aerial
region, sky. 22. Earth*. 23. Cardinal
points, direction. 24. Ray, beam*.
25. Thunderbolt, as the, weapon of
Indra. 26. Arrow. 27. Eye. 28.
Speech. 29. Word*. 30. Water*. 31.
Sap, juice*. 32. Jujube tree. 33.
Expression meaning ‘alas’. 34. Male
person.? 35. Sun. 36. A kind of
Yaga.2 37. A weapon sharp-edged
at both ends and held in the middle.?
38. Hair on the body.2 39. The five
organs of sense.? 40. Mountain.? 41.
Mother.? 42. Greatness. 43. Sara-
swathi.? 44, Light.?

Horse-gram. 2. Bit.2 3. Hold.2 4.
Hold by the mouth.2 5. Action.? 6.
Greatness.2 7. Evil2 8. Take?® 9.
Distress.2? 10. Sorrow.2

To die. 2. To be spoiled or blighted,

as crops. 3. To be exhausted. 4.
chord of arc;* sine of an arc. 5. Tea-
plant.* 6. Devil.2

An exclamation of contempt, disgust,
repudiation.?

Pus. 2. Mucous matter, as of the
nose. 3. An exclamation of contempt,

disgust, repudiation. 4. Disdain,
spurn.
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27.

Tamil word
with Transiiteration

ce jfor word
cemmat which
has the
Sollowing
meanings)

ce

Gs...556 - 1.
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Meaning

To scratch, as fowls; to tear up
earth, as pigs; to scrape. 6. To
sweep off, brush away, wipe off.
7. To expel, remove, root out. 8.
To clean, purify. = 9. To sharpen.
10. Lakshmi*. 11. Light, brilliancy.
12. Subordinaticn.2  13. Wealth..
14. Saraswathi.?2 15. Parvathi.? 16,
Termite.2 17. Woman.2 18. Poison.2
19. Semen.?

An expression of disgust or aversion?

Sound uttered in setting dogs on
2. Sound uttered to express disgust
or aversion. 3. A kind of home-made
fire-work enclosed in cloth. 4. A
kind of torch.

To intend, to purpose, to design.
2. Redness, ruddiness. 3. Goodness,
soundness, good condition. 4. Spot-
lessness, “iprightness, directness, recti-
tude. 5. Fairness, impartiality. 6.
Unity, concord agreement. 7. Fine-
ness, neatness, cleanliness. 8. Beauty,
grace, elegance. 9. Moon’s descen-
ding node. 10. Sulphur. 11. Excell-
ence, eminence, greatness.

To dwell, abide. 2. To lie, remain.
3. To sleep. 4. To obtain. 5. To
redden. 6. To get angry. 7. Red,
redness. 8. Marking-nut. 9. Marking.

nut tree. 10, Sage-leaved alangium.

11. Bull, bullock, ox. 12. Taurus in
the zodiac. 13. Exclamation used in
driving aniiwnals etc. 14. Expression



with Transliteration

28.
29.

30.

- 3L
32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

Tamil word

cat

Q\&n
co

Gen

co

V GlFer

cau

€Br.
173

- 71w
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Meaning
meaning ‘Fie! shocking’ used in dis-
gust. 15. Horse, deer? 16. Greatness2.

Expression of contempt, of abhorrence..
Expression of wonder.?

The city of Banasura. 2. Fortifica-
tion, Fortress. 3. An expletive sig-
nifying surprise. 4. Parvathi.?

Membrance, as of the diaphragam.?
2. Sago.?

To tie, fasten. 2. To stick, adhere.
An expression to denote touching the

head of a child by one’s head in fun.
2. Tea leaf*

"An exclamation declaring breach of

friendship, indicated by disjoining the
ring formed of the fore and middle
fingers.

Word used for callinga person younger
in age and who is nearby.3

Word used for calling a person younger
in age.?®

Neck-tie.3*

Brahma as creator. 2. Kubera, the
lord of wealth. '



Tamil word
with Transliteration

39. Sn...ge
ta (8@ @)
an

40, &...s
i
55.;.5555&)
-1
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Meaning

To give, as to equals. 2. To grant,
bestow. 3. To instruct.” 4. To
serve. 5. To cause to get. 6. To
create, form, construct. 7. To beget,
generate, procreate. 8. To produce,
compose. 9. To denote; express.
10. To acquire, gather. 11. To
capture. -12. To «call, summon.
13. To yield, bring forth, as trees.

14. To cross.2 15. To stretch.? 16.
To spread.? 17. Strength, might.
18. Pain, distress, affliction. I9.
Decay, destruction. 20. Attacking,
rushing, jumping. 21. Hostility.
22. Fault, blemish. 23. Defect,
deficiency. 24. A cruel man.?2 25.
Jupiter.2 26. Shelter.2 27. Resting
place.2 28. Residence.2 29. Place of
retirement.2 30. Brahman.?

To be burnt. 2. To be withered or
blighted, as growing crops in times of
drought. 3. To be charred or burnt,
as food in cooking. 4. To be hot
with anger; to be inflamed. 5. To
perish; to be ruined.

To allow food to be charred in cook-
ing; to burn. 7. To dry up water,
as the sun; to cause humours to be
absorbed in the body by means of
external application; to boil and dry
fish so that it may keep. 8. To cause
to wither, as growing crops. 9. To
scar, cauterise.

10. Fire, one of Pafica-Piitam. 11. Lamp.

12. - Sacrificial fire. 13. Digesting
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Tamil wOrd Meaning
with Transliteration

heat. 14. Anger. 15. Evil. 16.
Poison. 17. Hell. 18. Knowledge,
understanding, intellect.* 19. Way,
means of escape. 20. Pleasure, 21,
Easy way to capture. 22. Cruelty.
23. Evil. 24. Hunger.

41, H...5s 1. To cat, used generally in negative
: tu forms.
& 2. Food. 3. Experience. 4. Separation.
5. Fied!
42. an 1. Purity, cleanliness, imrnaculateness.
tit 2. That which is pure. 3. Brightness,

whiteness. 4. Strength. 5. Support,
prop. 6. Hostility, enmitv. 7. Flesh
8. Meat.” 9. Fie! 10. Feather, Plum-
age. 1l. An exclamation declaring
breach of friendship. 12. Spray. 13.
Fiel* 14, Expression uttered by a
person when frightened.3

43. Gs L Acquiring. 2. The deity.* 3. Chief,
té lord.* 4. Expression of driving cattle.
44. g . S0 1. To sew, stitch. 2. To nail, fasten
tai beams with nails, spikes or pegs; to

pin. 3. To plait or stitch as leaves
into plate. 4. To join. 5. To pierce,
penetrate, prick, as a thorn, an arrow.
6. To tie, weave, as a wreath, 7. To
string, as beads. 8. To adorn, deco-
rate. 9. To make, create. 10. To set,
encase. 11. To place, put as a mark
on the forehead. 12. To wear, put on.
13. To paint. 14. To surround, cover,
encircie. 15. To make a net. 16. To
close, shut. 17. To enter, dart. 18.
To pierce the mind, to rankle; to caues



with Transliteration

46.

47.

438.

49.

- 50.

51.

Tamil word

Ganr
to

Qlger
Tau
RQger

B
na

B..556

B - Hed
Nai

12.

135

Meaning

pain. 19. To alight, rest as the fas-
cinating looks on an unlucky person.
20. Deccoration, embellishment. 22.
Sewing. 22. Expression of beating
time. 23. The 9th Tamil month,
January-February. 24. Capricorn in
the zodiac. “25. The 8th nakshatra.
26. Young plaut or tree. 27. To copy
the accounts already posted.?

Vocable used in calling a dog or other
animals. ‘

To spoil. 2. leap.

hole.

Tongue. 2. Word. 3. Middle centre.
4. Index of a Balance. 5. Clapper of
a bell. 6. Flame-tongue. 7. Bolt of a
lock. 8. Wards of a key. 9. Mouth-
piece of a music-pipe. 10. Neigh-
bourhood.. 11. Splendour.

To taste.

You.

To separate from. 3. To renounce, as
the world. 4. To put away, reject. 3.
To put to disgrace. 6. To despise,
loathe. 7. To abandon, leave. 8. To

. be removed.

Sesame. 2. Elephant. 3. Ornament.
Todestroy. 5. To be distressed.

Love. 2. Compassion, mercy, grace.

To be crushed, bruised. 2. To be
injured, spoiled, over-ripe, as



with Translation

52.

53.

54.

55.

Tamil word

W F...HHe
BB

eI
No

GIBrT...H60

Gpr...ze
No

Gpr

G\ per
Nau
ur... g0

... Hed

11.
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Meaning

fruits; to be frayed, worn out,
as cloth. 3. To wasteaway, perish.
4. To dwindle, decrease. 5. To be
shortened in quantity as a vowel.
6. To drop, languish, faint. 7. To
fade. 8. To be wounded in one’s
feelings; to be distressed. 9. To feel
pity. 10. To forget oneself; to lose
command of one self.

To crush. 12. To destroy. 13. To
burn.

14. Expression signifying disdain of
mockery.

l. Pain, distress, suffering. 2. Dis-
ease, sickness. 3. Lightness, slen-
derness.

4. To suffer.

I. To feel pain, ache, suffer, smart.
2. To be grieved, distressed . in
mind; to feel aggrieved.. 3. To
complain. 4. To be injured, bruised
as a plant, to be spoiled, as boiled
rice. 5. To be impoverished; to
graw poor.

6. Aching, pain, smart. 7. Distress,

grief. 8. Illness. 9. Injury, bruise,
as in the body of a tree, a fruit.
10. Weakness, infirmity, decay,
11. Emptiness.

. Boat; ship. 2. Goat?. 3. Good-

ness2,

. To divide, distribute.

. To divide, distribute, 3. To spread2.

4. To plant?. 5. To hold2 6. To
take root?. 7. To cross®.. To praise,

pray?2.



56.

Tamil word
with Transliteration

um

11.

137

Meaning

Expanse. 10. The central platform
of a chariot. 11. Verse, stanza, poem.
12. Rafter. 13. Warp. 14. Cotton
thread. 15. Shadow. 16. Gnomon
or needle of a sun-dial. 17. Protec-
tion. 18. Drinking. 19. Purity, holi-
ness. 20. Beauty. 21. Snake. 22:
cowhage. 23. Light. 24. A poetical

work.2

Excrement, ordure, faeces. 2. Bloody

drop ordure tree, 3. Toothed-leaved
tree of heaven. 4. Fear.

To fear. 6. To separate. 7. To
pluck. :

To blossom, bloom. 2. To appear.
3. To flourish, to be prosperous.
4, To menstruate. 5. To become
blurred in vision; as by long wistful
look. 6. To become mouldy. 7. To

‘become useless. 8. To produce, as

flower. 9. To create. 10. To give
birth to.

‘Flower, blossom of which there are

four kinds. 12. Lotus flower., 13,
Floral design. 14.. Cock’s comb.
15. Colour. 16. Blue Colour. 17.
Beauty, charm. 18. Richness, fer-
tility, flourishing condition. 19.
Tenderness. 20. Spots of an ele-
phant’s forehead. 21. Ornamental
plate on the forehead of an ele-
phant. 22. Web, film or cataract in
the eye, capacity, Albugo. 23,
Crop of wet cultivation. 24..Rough-
ness on the wing edge of a tool



Tamil word
with Irensliteratior

58. Gu
Ps

59. enws

Pai

L. $H6L

... SHe

Pai

60. Glur...ssed
Po

12.

16.

1.
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Meaning

after grinding. 25. Spark, as a fire.
26. Flake, as a scraped coconut. 27.
Firec powder or dust. 28. Gill of a fish.
29. The fraction 1/8. 30. Lac tree. 31.
Crude form of pi-niru, before it is
acted upon by the sun’s rays. 32. A
set of three suhstances used in medi-
cine.  33. Rock-salt. 34. Leaf. 35.
Sacrificial fire. 36. Sharpness, kee-
ness, point. 37. A hell. 38. Mens-
truation, catamenia. - 39. Earth. 40.
Birth, Production.

Fear., 2. Foam, Scum, Froth. 3.
Cloud. 4. A prefix meaning ‘no’*.

Greenness, freshness. 2. Colour. 3.
Youth. 4. Beauty. 5. Strength,
Vigour. :

To become green or greenish. 7. To
look bright.

Bag, Sack, Purse, satchel. 9. Hood of
a cobra. 10. Bladder, duct, pouchas
in animal bodies. 11. Five hundred
or thousand rupees, as the amount
usually kept in a treasury bag.

To'spread tne hood, as a cobra. 13.
To be angry. 14. Tobe tumultuous,
as the sea. 15. To be excessive.

A small token coin of Copper=1/12
anna.

To perfératc, puncture, make a hole
or opening. 2. To be blistered.



61.

Tamil word
with Transliteration

Gunr...z6d
P {as verb)

62. w
Ma

63. wn
Ma
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Meaning

To go, proceed; to go away, depart.
2. To reach a destination. 3. To be-
long. 4. Tobeborn. 5. To lie, pass
through. 6. To be proper, admissible,
passable as a path. 7. To become
long, to be stretched out. 8. To be-
come straight. 9. To extend, spread.
10. To be full. 11. Fo exceed, trans-
cend. 12. To shoot up; to be tall.
13. To become expert in. 14. To
undergo, experience; to go through
the process of.” 15. To separaie. 16.
To cease. 17. To leave, abandon.
18. To go by, pass over; to lapse.
19. To vanish, disappear. 2C. To be
missing, to be lost. 21. To change,
as from one state to another. 22. To
be subtracted. 23. To be divided.
24. To perish, die. 25. To be conclu-

sive. 26. To be hushed. 27. To coha~
bit.

Moon. 2. Siva. 3. Yama. 4. Time:
5. Brahma. - 6. Vishnu. 7. Poison.

Animal, beast. 2. Horse. 3. Elephant.
5. Leo of the zodiace. 6. Bee. 7.
Swan. 8. Human being born with the
shape of an animal. 9. Mango. 10.
Calling, Call. 1I. Cleth. 12. Nail.
13. Bearing with patience. 14. Laksh- -
mi. 15. Treasure. 16. Sarasvati. 17.
Degree of fineness of gold assayed by
a touch-stone. 18. A measure of
weight. . 19. The fraction 1/20. 20.
A superficial measure=1/20 véli=
100 Kuli. 21. field. 22. Land,
tract of land. 23. Dislike, disgust.



with Transliteration

63.

66.

67.

Tamil word

Cuw
Me

Mo
mat
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Meaning

24. Mirage. 25. Greatness. 26.
Strength. 27. Beauty. 28. Blackness.
29. Colour. 30. Paleness caused by
love-sickness. 31. Flour, meal, dough,
powder. 32. Dust. 33. After-birth
secundines. 34. Source of perception;
authority. 35. Knowledge2. 36. Light2.
37. bind%. 38. Mother?. 39. Death?
40. Pig2. 41. big, large2.

Top, surface. 2. Height, elevation
emminence, loftiness. 3.  Sky,
heavens. 4. Greatness, dignity.

Three. 2. To become old; to be
older than another; to be senior in
age. 3. To end. 4. To be dama-
ged or spoiled. 5. Old age.

To finish. 7. To leave,

Desire. 2. Excellence.

Collyrium for the eye. 2. Ink; ink
paste. 3. Black pigment used in
witchcraft. 4. grease made of castor-
oil & burnt straw, used as a lubricant
for country-carts. 5. Black, blackness,
6. Darkness. 7. Greenness. 8. Spot,
as of the moon; blemish. 9. Dark
clould. 10. Sky, as blue. 11. Fault,
defect. 12. Sin. 13. Dirt. 14. Birth,
as due to Karma. 15. Barrenness,
sterility. 16. Barren woman. 17.
Buffalo. 18. Barren buffalo. 19,
Sheep; goat. 20. Aries of the zodiac.
21. Youth. 22. Water. 23. Igno-

rance.



with Transliteration

68.

69.

70.

71.

72.

73.

74.

75.

Tamil word

emiD..

Guor.

mo

va

vt

Y1)

. S FHED

(sumsed)

&S... 5

142

141

Meaning

To become black. 25. To be dim.
26. To grind well3,

To smell. 2. To take in a vessel,
as water. 3. To untertake. 4. To
measure. ’

Ho, hollo.
only3.)

(when calling a woman

What or which things. 2. A tree,
3. Breadth, width. 4. To bind, tie.
5. To dam up, to confine. 6. To be
inseparable from. 7. To compose,
as a poem. 8. To tell, utter.

Ho, hallo3®.
Night.
Ho, hallo8.

To come. 2. To happen. 3. To
come into being. 4. To be born.
5. To be known, understood, com-
prehended. 6. To become clear; to
be attained; as a language, a science.
7. To be completed, finished.

To be able. 9. To abound, increase.

10. Leeping, galloping.

Heaven. 2. Bird. 8. Wind. 4. Eye.
5. Direction. 6. Beauty.

To perish; to cease; to disappear.
2. To die. 3. To leave. 4. To



with Transliteration

76.

77,

Tamil word

af...&se

4

S8

Ceu...

ve

Gsu

Geu..

vai

<560

. $He

6.

11.

142

Meaning

change, to deviate, as from one’s
course. 5. To destroy.

Ruin, destruction. 7. Death. 8. Sepa-
ration, removal. 9. Drooping; Langu-
ishing. 10. Flower. 11. Pollen. 12.
Bird. :

To impoverish. 14, To say. 15. To
go. 16. To like. 17. To conceive.

To burn. 2. To be hot, sultry, as the
weather, to be scorched. 3. To be
inflamed, as the stomaeh. 4. To be
boiled, cooked, as rice. 5. To be re-
fined, by burning in a crucible, as
gold. 6, To dress. 7. To cover. 8.
To be distressed by grief or passion.
9. To be angry. 10. Spying.

Hullo! (as dialect usage.3)

To abuse, revile. 2. To curse. 3, To
deceive.

To pat, place. 5. To bestow. 6. To
seat. 7. To put to school. 8. To
appoint. 9. To lay by, deposit, store
up. 10. To keep in custody; to guard.
11. To reserve, set apart. 12, To de-
tain, as in prison.’ 13. To possess,
have, keep, hold in possession. 14. To
contain. 15. To keep, as mistress.
16. To allow to remain unaltered.
17. To create, set up. 18. To prepare.
19. To conduct or maintain for profit..
20. To pay due regard to. 21. To
imagine, suppose. 22. To fix, deter-
mine. 23, To maintain, as accounts.
24. To mention. 25. To consider.
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Tamil word Meaning
with Translation

26. To meditate upon. 27. To beat.
28. Sharpness, keeness, point.

ey 29.  Straw of paddy. 30. Grass. 31. World.
78. Qeuer . To seize, snatch. 2. To commit high-
Vau way robbery. 3. To steal. 4. To ri-

vet attention, fascinate. 5. To attach,
as sin, to possess, as an evil spirit.
6. To undertake.

I

FOR F URI‘HER CRITICAL STUDY OF THE ONE-
LETTERED WORDS IN TAMIL WE CAN HAVE
THE FOLLOWING FEW CHARTS. '

A.  To guage the enormous lexical nalue of the one-lettered
words in Tamil the following table will be of help:—

S. No. Names of Number of Number of
the words  the words Meanings for
each word
I & & &, o8 0, @, 13 : 1
@, G, sw_, Car,
Guinm, gr, Gev.
II ®), 61, &, Glaer, €H7, 9 2
&, Gp, Qur, Gu.
11X oar, Gs, Glger, Qper 4
v o, e, &, Gar, Gz, 8 4
@ pm, Gu, 8.
\% &, o7, Guor
VI &, &0, F, Gleuer 4
VIII &, 5, w e 4

* Placed after a meaning denotes that the meaning is derived when the word
is either wholly or partly non-Tamil in its origin.

1. Meaning found in Kalaikka]afijiam.
2. Meaning found in ‘Tamil Togga Tepram’.

3. Meaning generally accepted.
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S. No. Names of Number of Number of
the words the words Meanings for _
each word

VIII e, £, wnr 3

IX B 1
X Gserr, sum 2 10
XI Qle, Gpr, Ceu 3 11
XII ' 1 12
XL g 1 13
Xiv ST, e 5 2 14
XV Ge&, emus 2 16
XVI af 1 17
XVII & 1 18
XVIIL x4 1 19
X1V & 1 20
XX FE 1 23
XX1 &, un 2 24
XXII oy 1 25
XXIIL e 1 26
XXIV g, Gun 2 27
XXV sr 1 30
XXVI a6y 1. 31
XXVIL s,y 2 40
XX VI wr 1 41
XXIX Cam 1 44

N.B. :—Number of meanings are calculated on the basis of material given in
the foregoing pages. Still these meanings may not be exhaustive as
as also the number of one-letter words.

B. The fbllowing chart will be useful to know the number
of meanings that are still in vogue in (1) Literary and colloquial
Tamil, (2) Literary Tamil only, (3) and also that have become
obsolete [(:) Numbers in columns 3 to 5 denote the numbers
given to the meanings found in this paper on pages 6—24. (i7)
Totol number of meanings calculated and given in column Nos.
6 & 7 are only approximate. It may not be final.]
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No.
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13
14

15

16
17
18

19
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Names
of
words

1B H G
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[

&m

PG

[oF- 8
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3 4 5 6
Total
Meanings  Meanings number of
mostly in that are  Meanings  meanings
vogue in  mostly in that Literary
Literary & vogue in have and
colloquial  Literary become colloquial
Tamil Tamil obsolete (As per
.only column
No.3 & 4)
1 to 3. 4t00. 3
1 to 10, 13, 11, 12, 15. 22
14,16 to 25.
1, 2. 2
104,79, 56 8,13, 14 11
10 to 12. 15 to 23
‘ 1 to 4. -
1to 3. 3
1, 2. 2
7, 8. 1 to 6. 2
1,2,7t09, 3t06,10, 7
11, 12. 13 to 18.
1 to 6. 7 7
3t l1l. 1,2,12,13. 9
1 to 4. —_
1&2 —
1107,9, 14, 8 10to 13, 13
16, 19, 20. 15, 17, 18.
1 —
- 2,3,5,6. 1, 4.
1 to 3. 3
1to4,8,9, 10 5,t0 7, 25, 31
11 to 24, 26, 31, 33,
. 27 to 30, 32, 34, 40.
35 to 39
lw38, 11, 12,13,36 9,10, 14to 15
18, 19, 33. 17,20t032,
34, 35, 37 to
44.

Total
Number
of
meanings
of words
(As per

chart-A)

25

23

o N W s

18

13

20

40



S. No.

20
21
22
23

24
25
26
27

28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39

41

Names
of
words

INET

&FIr

Meanings
mostly in
vouge in
Literary &
colloquial
Tamil

2 to 5, 8.
11035

1

I to 10, 13.

1
1to3.

146

Meanings
that are
mostly in
vogue in
Literary
Tamil
only

2 to 7, 10, 11.

5t09, 11
13, 14.
1

1
3
1

P i e T T e

1to3, 5to
14, 20, 26 to
29.

1 to 16,

22 to 24.

5

5 6
Total
number of
Meanings meanings
that Literary
have and
become  colloquial
obsolete  {As per
column
No. 3 & 4)
1,6,7,9,10. 5
4, 6. 4
i
11,12, 14 to 11
19.
1
4 3
1,8,9. 8
1 to 4, 10, 8
12, 15, 16.
1
1
1,2, 4. 1
2
1, 2. —
2
1
1
1
1
I, 2. —
4,150 19, 18
21 to 25, 30.
17 to 21. 19
1to4 1

Total
Number
of
meanings
of words
(As per
chart-A)

10
"6

19

11
16

P T I N

[%]
(o]

24



S No.

42
43
44

45
46
47
48
49
50

- 51
- 52
53
54

55

56
57

58

Names
of
words

Gs

S22

Gar
Glger

CGu

3 4
Meanings  Meanings
mostly in that are
vogue in  mostly in
Literary & vogue in
colloquial Literary

Tamil Tamil
only
1to5, 9to 14
2 to 4.
1 t0 8, 10,
15, 16, 18,

19, 21 to0 25,
27.

1

0

1to09, 12.
1to4,6to8.

1&2.
1to12, 14.

1to 10

3,11,13 to
16, 24.

1,5t07.
1to7, 11,13,
14, 18 to 20,
29, 23 to 27,

.33, 34, 36,

38, 39,
4

147

5 6
Total
number of
Meanings meanings
that Literary
have
become colloquial
obsolete  {As per
column
* No. 3 & 4)
6 to 8. 11
1 3
9, 11 to 14, 19
17,20, 26.°
1
1, 3. 1
10, 11. 10
5 7
ltod —
2
- 13 13
lto4 —
11 10
1to3 —
1,2,4 to 7
10, 12,
17 to 23.
2 to 4. 4
8 to 10, 12,

15 to 17, 21,

- 28 to 31, 32,

35, 37, 40.

1to03.

24

Total
Number
of
meanings
of words
(As per

chart-A)

14
4
27

12

N O

y—
[T o a

.24

40



S No.

59

60
61

62
63

64
65
66
67

68
69
70
71
72
73
74
75

76
77
78

'Names
of
words

Qum

Gum

Meanings
mostly in
vogue in
Literary &
colloquial
Tamil

8 to 12, 16.

1&2.

13,5,
6, 14 to 27.

1,9, 10,
17, to 22,
28, 29, 31,
32, 38.

1 to 5.

2

1to8,
24 to 26.
1,2, 5.

1

1

1

1

1 to 8.

l: 2,7 9.

19, 11.
1 t0 27, 29.

148

4

Meanings
that are
mostly in
vogue in
Literary
Tamil
only

14, 25,
30, 41.

5 6
Total
number of
Meanings meanings
that Literary
have and
become colloquial
obsolete  (As per
column
No.3 & 4)
17,1310 6
15.
2
4,7, t013. 19
lto?7. —
2to 8,11 to
13, 15, 16,
23, 24, 26, 18
27, 33 to
37, 39, 40.
1to 3. 1
6, 7. 5
1 1
9 to 23. 11
3, 4. 3
2 to 6, 8. 2
1
1
1 1
9, 10. 8
1 to 6. —
3to06,8. 4
10 to 17.
10 10
28, 30, 31. 28
5, 6. 4

1to4.

Total
Number
of
meanings
of words
(As per

chart-A)

16

27

41

26

e e e QOO0

10

17

11
31
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C. (i) Words which are mostly popular as free from or which from
~etyma for other derivatives both in colloquial and Literary

Tamil* in one or more meanings.

Y Qaer
< &Fn
o) =
F &£
Der F§
&7 &5
&7 Gls
& Csé
) . enas
@ GlFmg
& Gens
& Qeer
(¢f3 e
NG @
Gar

Gl§
Grg
emL§
S
]

&'§
&

Cs

Lo
CGar
Clger
BT
5
G
b

G wir
um Guin
L5 g

b Gevt
Gu eum
U &af
Qun Gous
Guir meL
om Gleuer
5

@

Cuw

LW

Quoms

Total—67

(i) Words which are mostly obsolete as free from or which from
~etyma for other derivatives.

o

epérr

-3

@”‘

L]

Gl
o) per

w

af

Total—11

*Literary Tamil includes modern Tamil also.

§These words in their colloquial meanings are slowly gaining literary status in

modern Tamil,
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(i) Words which are mostly popular as free form or which form
etyma for other derivatives in Literary Tamil® only in one or

more meanings.

Nil

D. (i), Words which occur mostly as that whick form etyma for other
derivatives only in one or more meanings.

P ® 6

Glumr
Total—7

(if)  Words which occur mostly as free forms only in one or more

meanings.
& e Glper
& ® &)
& (] o
& G Guimr
& enL. Gev
T & af
Qe&nr Cgn
Genm it}

Total—22



(ii)
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Words which occur mostly botk as free forms or which form

etyma for other derivatives in one or more meanings.

) o &I Gpr LD
g Canr S ur Guon
oer Qlaerr G Lh s
51 & ¥ Gu g
& & C\g e nu sur
& Q& B Gun af
U Gs i3 wr Geu
&1 Glgen Gp 5 ameu
Sn S 22313 ap Gleuer
Gs & Al Guwo Total—49
E. Popular variants of some expressive sound words.
&
F—H
Q&—Cs—en&
Qen—Cen
QL —CGuL
Si—g&n
F. Waords that are more commonly féund in colloquial Tamil.
# Gl Gev
& G ‘
Q& . &
Qen Guan Total—9

(Of these words Gev is the shortened form of erGe and G, Gl
are the shortened forms of &G or erGrL.)
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G. The following table will show the Nouns & Verbs in the one~
lettered words.
Words used mostly as

Words used mostly as Words used mostly

&

Noun only Verb only both as Noun & Verb
5 R N
@ Gs FF
2 ©B1 )
o o\ger aperr
&T &5 &
&7 Qunm .
® Gunm Y-
& eum Gsm

G Rsuer G mer
& &0
& &

& Q&
& Ge
Q&nr S
CGen 8
AE &l
3 G
G B
Gl BT
G A
oL Gpr
& um
& g
Cs (5]
Ggn L
B C
Gp enLD
@ perr CGuwr
Cu wir
w af
o " Geu
5 emeu
CGuw

Guin

gn

Ce
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H. The following table will show the four kinds of words (i e.) Etai-
c-col, Uri-c-col, Vatacol & Ticai-c-col.

Etai-c-col Uri-c-col Vatacol Ticai-c-col or words
or or or borrowed from
Participle Adjective Sanscrit words foreign Languages

other than Sanscrit

& ’ e

?@&%%@@E@ﬂﬂ-{f’&s&é
62
]

1. The following table will show the Demonstratives, Interro-
gatives & Enumeratives.

Demonstratives Interrogatives Enumeratives
3 2 &8
2 LA &P
2 7
@
win N

(To be continued)
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NOTES

1. Dravidian Comparativée Grammar — Caldwell (1956)
— p. 196. : .

2-4. Tolkiappiam — with a short commentary in English
— Dr. P.8.S. Sastri — Vol. I (1930) — p. 7—8 (Transliteration
and Translation for Sutrams No. 43—5).

5-6. Vide the commentary of Ilampiranar & Naccinar-
kiniar for the Tolkappia Sutram No. 44.

7. For e.g.: ‘The proper definition of a root seems to be
what is common to a certain number of words felt by the popular
instinct of the speakers as etymologically belonging together’ —
Otto Jespersen, Language, p. 374.

8. Kalaikkalaficiyam — vol. 6—p. 320.

8-A. ‘The Nannul of Pavananti’—Rev. J. Lazarus (1884)
— P. 10.

9. WNawnal—Satram No. 129.

10. Tounnial Vilakkam—Satram No. 48.

11. Vide their commentaries to Naznal—Satram No. 129
and Viramamuyivar’s commentary to Tonnil—Vilakkam Sitram

No. 48.

11-12. Vide the respective commentaries to Nannil —
Sitram No. 129, '

14. Vide his commentary to Tonpil Vilakkam — Siatram
No. 48. .

15. Tamil Lexicon vols. 1—6 and the Supplement Volume

16. Vide Sentamil Selvi — ‘Tamil Térra Terram’ — vol.
XIIL

16-A (1) Tolkappiam — Satram No: 59 to 68 (2) Nannil
— 102 — 6.

17. Vide Tolkappiam — Satram No. 31, 32, 169, 175, 178,
224, 229, 231, 250, 253, 267, 268, 269, 278, 279, 282, 293, 480,
673, 674, 678, 741, 742, 746, 757, 758, 759, 764, 766, 788, 812,
827, 868, 927, 928, 929, 1560.
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18. Ibid — Satrams No. 31, 32, 169, 175, 178, 224, 229,
231, 251, 278, 279, 282, 293, 673, 674, 741, 746, 757, 758, 759,
764, 788, 812, 868, 927, 928, 929, 1560.

19. Ibid commentaries by Ilampi#ranar, & Naccindrkkiniar

20. Vide commentaries to Nannil Satram No. 129 & Com-
mentary to Tonnal Vilakkam Satram No. 48.



VII TAMIL IDIOMS BASED ON THE
NUMERAL ‘ONE’" — A MICRO-STUDY

I

The humble aim of this brief paper is just to assemble,
analyse and appreciate significant Tamil idioms based on the
numeral-‘One’.  As such we need not worry here very much
about all the studies on the definition, division and description
of idioms in general. Bloomfield (1935),2 Gray (1939)% Hockett
(1958)4, Hall (1964)%, Wallwork (1969)¢ and others have written
at varied lengths about idioms. Dictionaries and Encyclopaedias
also have offered their own definitions and descriptions. A select
few of them are as hereunder:

A. The Oxford English Dictionary (1970)
Idiom

From L. idiome, Gr...... peculiarity, property, peculiar
phrascology. ’

3. A form of expression, grammatical construction, phrase,
etc., peculiarity of phraseology approve by the usage
of a language, and often having a signification other
than its grammatical or logical one,

B. The Random House Dictionary of the English language (College
edition) — Indian edition (1975) '

1. “an expresssion whose meaning cannot be derived from
its constituent elements, as Kick the bucket in the sense
of ‘todie’. 3. a construction or expression peculiar to a
language.

C. A Dictionary of linguistics—Mario A. Pei & Frank Gaynor
(1954)
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Idiom

Any expression peculiar to a language, conveying a
distinct meaning, not necessarily explicable by occassio-

nally even contrary to, the general accepted grammatical
rules.

Idiomatic expression: An expression which has a
distinct, specific meaning of its own, often incompatible
with or even contrary to the individual meanings of the
words which compose it.

Idiomatic usage: Use of a-word or expression with
a meaning of its own, often contrary to the principles of
grammar or logic.

Origins - A short etymological Dictionary of modern English by
Eric Partridge

idiocy, idiot, idiotic; idiom, idiomatic; idiosyn
crosy, whence, after idiomatic the adj. idiosyncratic;
the element into.

These words derive from Gr. idios, proper or
peculiar to oneself, private: dial widios, for older whedios
(Argive): IEr, Sued,-Separated, separate, apart, akin
to L sed and private prefix Se.

Diolionarzy of Literary Terms - Harry Shaw - Harry Shaw (1972)
idiom

the constructions or expressions of one language where
structure is not matched in another language. The word
idiom meant in original Greek, ‘“‘a private citizen, some
thing, belaying to a private citizen, personal”. By exten-
idiom has come to mean “individual” and ‘peculiar’.
Idimatic usage in English, for example, refers to.
expressions that conform to no grammatical precedents
but are Jaws unto themselves...
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F.  Encyclopaedia Americana (1969)

A form of expression peculiar to a language and
based on popular usage rather than on normal gramma-
tical or logical construction. Idioms cannot be trans-
lated literally into other languages.

II

Having seen sufficiently enough modern definitions
and descriptions of the word & concept of ‘Idiom’, it
will be surely appropriate to look back the ancient
Tamil grammarians as to what they have to say about
this peculiar variety of phrases in the language. Al-
though they have not given a special name to such a
variety they appear to have identified them in many
forms. Tolkippiam (G. 450 B.C.),%2 the earliest and
unique Tamil grammar of language, literature and life
(all in one) has two pertinent references to the concept
of idioms. They are as follows:?

* * *

2.5.3. They say that the knowing of the object®is of two
ways-directly and by suggestion.®

Ed * 3

3.8.177. The ‘Kurippu’ is, they say, that which suggests
meanings,! other than what the words indicate plainly.1?

Three more sutras in Tolkappiam are also of great relevance.
They are as follows: :

ES * *

2.1.17. The words of propricty in usage are not forbidden
even if they are against the rules of grammar.12

* * *

2.3.31. They are those which denote that have connection
with them and those which denote that have no connection with
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them. When we try to explain them, these different natures
must be clearly understood.’® ~

* % %

2.9.21. The ‘anmoliththokai’ exists as the final word of the
compound where the quality — denoting particle, conjunctive
particle, ‘um’, and case-signs have disappeared.i4

Nénnu], the popular Tamil grammar has the following
statements:18

Usage

2,1.7. There are six kinds of (Prose) usage, of which three
are Natural, viz, the grammatical, the apparently grammatical
and the corrupt forms; and three Appropriate, viz., the polite,
the Euphemistic, and the conventional Forms.1#

* * Tk

2.1.9. The following are indirect expressions: words of the
common class that (by implication) denote only one (of the’
Masculine and Feminine genders); poetical licenses; (the three) -
Appropriate usages; (all) Metonymical words; the metonymical
Ellipsis; (conjugated) Nouns implying active those which suggest
the original (verse by a first letter or word); Numerals (with
special meanings); and others like these: All other words are
Direct Expressions,17

111

" "Now, let us look into the list of selected Tamil idioms based
on numeral—*‘One,’18 '
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NOTES

For a collection of words/idioms based on numeral
‘ONE’ Vide Annals of Oriental Research,

vol. XXI Part I, 1967.

Leonard Bloomfield-Language (1935) Paperback edi-
tion, 1964.

Louis H. Gray-Foundations of Language. 1939/1958.

Charles F. Hockett-A course in Modern Linguistics
(Indian edition), 1973.

Robert A. Hall Jr-Introduction Linguistics (Indian
edition), 1969.

. T F. Wallwork-language of Linguistics, 1969/1972.
6a.

For Conflicting views Vide. Dr. Kamil V. Zvelebil-
Tamil Literature (1974), p. 34.

(a) Vide. Dr. S. Ilakkuvanar’s English translation of
Tolkappiyam (1963), pp. 115 (S. 157), 248 (S. 412),94

(S.17), 110 (S. 115), 145 (S. 418)

(b) It is quite necessary to refer to the following
Tamil originals for correct understanding.
QafyGaigy Feneowigunr @i ied Gameit peitd
Bourh GpeTu Qurgaenw PareoGus

* % *
TpsOgTHL GlEnTdtlerBh Lewryr GrdLl
QurpLlynd SHCGx GOLILGITYY eTaTL

%* . L %
sodub aupded siSGuiar ue
UG s Fera? susny Fanew uFevCou

* & *

SlemeugTd, FSs Gurmearandsr swbGwrE PeuesTeub
UL enfuneir IPg GQurmer &L L_guh
Siiuestt Y1 Ceu Hleugith Smemed

* * *

Capgeows CgrmaCu o auwg QgreanaGu

efemarulsr GgrensCGu LT s Clsreanasu
2 _bawg ClgrensCur oerCwrfs C\Frens Glusr
peueur Glpear OgrensGwr HeneoGu

* ‘ * *



10.

11.
12,
13.
14.
15.

16.

17,

18.

19,

20.

2;
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Vide. Tamil Lexicon for the meanings of the word-
QU mesTenw,

(a) Ibid.,, ggoiy isﬁuggestion which is the life of an

- idiom.

(b) Tolkippiyam — Kazhagam edition-S. 642.

The word for this in the original ‘Quamer’ and its
significance deserves to be deeply understood.

Tolkappiyam — Kazhagam edition-S. 1435,
Ibid. S. 500.

Ibid. S. 599.
Ibid. S. 901.

Vide. English Translation of Naunil by Henry Bower
(1972) & J. Lazaras (1977).

Nannil-S. 267.

Qossear oL w dossar CGuned; w2 Geust
' DrGepeuen s uTwiedLh
Grés pLE&sd vEsRL GU2-ESP; TEIWS
SSICwr _apmb aupdLused

Ibid. 8, 269.

PETRIPTY QuTHEBetd afsrrn &P BSGUWrET
Gurifalenen & GPICL

WwsoIprens GBPLIGUN yerar FIpayd; GSPLID DBGLTY
wisbevewr Gleueiuen i

I am thankful to Selvar P. Veerappan, m.a., M.phil.,
S. Thangavelu, m.A., and Selvi T S. Sathyam w.a., for
their assistance in collection of material for this paper.

19a. Asterisk* marked entries are contribuiions of the
author.

The author is much indebted to the inspiratian derived
from the following two works for giving ‘brave new’
examples:

1. Dr. P. Kothandaraman-A course in modern Tamil
(1977).

Leveuit  LpH&IemDUIST-rLS0lgTL_iseph Glerhelpru i
‘ aemib (1977).

L3 * *



VIII. SOME SUGGESTIONS FOR THE
MAKING OF NEW DICTIONARIES

A mere alphabetical dictionary is of no avail, for easy refe-
rence to promote accurate and advanced critical studies in voca-
bulary. Hence a dictionary of classified vocabulary under as
many headings as possible is a great desideratum. It 'is true that
we have rightly discarded the old and crude methods used in the
NIGHANTUS but that does not mean that we should not assi-
milate some of the principles of compilation adopted in the
NIGHANTUS and give them a new orientation. As there is no
need to elaborate on the enormous linguistic and cultural values
of such a venture, let me straightaway begin to list some of the
useful classifications that have to be made in the study of voca-
bulary.

They are as follows:
I. 4 Dictionary of Classified Vocabulary
1. Root-words with their derivatives & éompounds
2.  Words according to the parts of speech
3. Words used both as nouns and verbs;
4

Words according to number of letters (e.g. I have listed
in Tamil 68 one-lettered words, about 4000 two-lettered
words and about 14,000 three-lettered words) The com-
pilation of words in such a manner will not only be use-
ful to analyse the nature of vocabulary and to "collect
most of the etymons of vocabulary particularly in case
of two and three lettered words but also for teaching
the language.

5. Words of varieties or class-vocabularies or catcgoﬁcs
(I have listed about 10,000 class-vocabularies. e.g.



177

b uens; L euens; uewr euenas) This classification will
be useful not only for the study of the language but also
the subjects.

6. Group names (e.g. @Bsi, wsd, prerwep, gurp)
This classification with cross-references such as place-
names and religion under different headings will be of
great use for the study of history and culture.

Synonyms
8. Antonyms

9. Obsolute words
10, Loapn words.
11. Dialectical usages
12. Words according to the number of meanings

13. New words that have entered into the vocabulary of a
language in every century.

14, Words with their basic meaning(s) and changed mean-
ing(s) separately listed.

- 15. ‘Word-types of numerous varieties (for e.g. I have listed

Tamil words with ‘padu’ ending which alone are about
180). :

16. Words of a particular language which have gone as
loans into other languages.

Now let me consider some of the other dictionaries that will
be useful for the promotion of Indian languages and cultural
integration.

II.  Lexicon of Inscriptions

In this respect our first requirement is the printing of all the
thousands of valuable inscriptions on stone and copper-plates
which still remain unpublished. The wark of compiling a com=

M}S]‘ét'e dictionary of inscriptional vocabulary must be started im-
mediately. This will be very useful for the study of inscriptions
and also for enriching our knowledge of history and culture, The

" multifarious value of a lexicon of Inscriptional Vocobulary is an
accepted fact. It will also be of immense help in the compilation
of administrative terms which is so much needed by our State
12
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Government in making the languages of the people into’the
languages of administration. In this context it must be said that
indexing of words found in legal, trade and other old documents
is also valuable.

III. Dictionarj of Dravidian Cognates

The Madras University, after its publication of the well~
praised Tamil Lexicon in 6 volumes with a supplement volume,
permitted fifteen years ago, the publication, under its authority,
of a concise Tamil lexicon which is even now available with the
Kalaimagal Office, Mylapore, Madras.

Apart from these works, the University of Madras has the
credit of publishing the Standarad English-Tamil Dictionary
which was so ably edited by the late lamented Dr. A. C. Chettiar
and Tiru. K. A. Appadurai, a multi-lingual scholar who is at
present engaged in the preparation of Dictionaries of Legal terms
and translation of the Constitution of India afresh and other
Central and State-Acts with the guidance of Mr. N. Shanmuga-
subramanian who has produced a number of standard Tamil
works on law such as law of Torts, criminal law jurisprudence
which are first of their kind in any Indian language. At present
the Departments of the Dravidian Languages of the University
of Madras are actively engaged in bringing out a comprehensive
Dictionary of Dravidian Cognates in which entries are'made both
in English and respective Dravidian languages and will be more
exhaustive than that of Dr. Emeneau and Dr. Burrow. The
expected publication of this work in *70 and °71 which is, indeed,
in a way, is a successor to the subject-wise Dravidian Common
Vocabulary published earlier in 1959 by the University of Madras.
When the new Dictionary of Dravidian Cognates of the University
of Madras is published it is sure to promote the ideal of Dravidian
integration, particulary among the learned sections of society in
South India. It is also necessary that we have a follow-up to this
Dictionary of Dravidian Cognates, in which languages other than
the five major languages are also to be studied. This work may
be taken up by any one of our Universities.

IV. Semantic Dictionaries

As I envisaged in the very beginning ot my paper it will be
hereafter more useful to have as many special lexicons as possible
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for each and every kind. Since it will have the advantage of
being thoroughly exhaustive, which is very necessary. With this
goal in view it is desirable to have a separate lexicon of words of
a language showing the change of meanings with as much atten-
tion to chronology as possible. So also a separate lexicon in
‘every languages showing the change of meaning(s) for the loan
words in that language will not only be interesting and instructive
“but will also reveal the ingenuity of alanguage even in borrowing.

V. Bi-‘lingual Dictionaries

Under this heading I only wish to state that in the interest
of Indian national integration either the Central Institute of
Indian languages or a separate Institute of Indian Dictionaries
get itself charged with the responsibility of organising for the
publication of bi-lingual dictionaries with a five-year programme
by which we can have for each language bi-lingual dictionaries
in all the languages of India recognised by the Constitution of
India in its eighth schedule giving utmost priority* to the adja-
cent languages. If there can be such beautiful Tamil-Russian
and Russian-Tamil Dictionary as the one that we have now, we
can have bi-lingual dictionaries in all the Indian languages if we
try as early as possible. Such dictionaries will also enable our
- linguists to study the individuality of even related languages in
coining their own vocabularies.

V1. Dictionaries of Uncultivated and Tribal languages

These dictionaries can be compiled as early as possible by
utilising the talents of Post-graduate students in linguistics. The
reasons are obvious.

VII. Multi-lingual Indian Dictionaries

These dictionaries which will give équivalents to words in a
basic vocabulary that are barely necessary in (not even for every

* It is a matter for deep regret that the First National Conference on
Dictionary making in India has not changed its draft list of such
dictionaries which gives undue, unnecessary and unwanted importance
and partiality to Hindi inspite of my strong protests and alternate
suggestion made by Dr, Agastialingam of Annamalai University,
Perhaps it is because that the conference was patronized by a Central

" Institute of the Goverriment of India!
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day life are essential for practical purpases suth as Touristh and
also for the promotion of Cultural Integration of India.

VIIL. Dictlonaries of Phrases and Idigms in Indian and Foreign Lan+
guages ,

A Dictionary that will give the plitases and idioms of all the
major Indian languages is esseritial for the study of Indian ¢ulture.
A dictionary that will add phrases and Idioms and proverbs com-
paratively of other languages will also be useful ini promeoting the
‘Language Universals.’

IX. Dictionaries of Epithets

As otte who is deeply interésted in the Dictionaries of Epithets
in differeit languages, I wish that there be a bumper crop of this
in the coming years. An account of this Epithétology may dévelop
as an ititeresting branch of stiudy in stylistic,

X. Dictionary df Indiani lodi-words in othér lafiguages of the world ahd
loan words from bverseds lanigudges in the Indian languagés spoken
by Indians settled in foreigii countries

This kind of Dictionary will setve a rore mipﬁrtant Pur puon
than merely satisfying curiosity. It will be interesting and inspir-
ing and will last as a historic record of our contacts with the sister’
nations of the world.

XI. A Dictionary of Indian loan-words in Indian languages

This will be a welcome addition to the world of Indian léxi-
cons and will be found particularly useful for the study of Indian
history and culture. It will also reveal thé damount of infiltration

of Sanskrit in Indian languages causing the loss of their own .
vocabulary.

XIL. A Dictionary of indigenous equivalents for Sanskrit loans

To avoid the loss of native vocabulary by the infiltration of
Banskrit; it is riecessary that every Indian larguageé should have
a dxcuonary of simple wotds gathered from the spoken word of
the unsophisticated rural folk of their own linguistic reglon I
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am proud to say that such a word list was published by a womaii-
scholar of Tamilnadu Thirumathi Neelambikai, daughter of
- Maraimalai Adigal, father of pure Tamil movement as early as
1938 which had its impact on Tamil renaissance.

. The need for sucha Dictionary may be realised by the following quotations
JSrom famous linguists also:

1. When a nation has once got into the habit of borrowing
words, people will very often use foreign wotrds where it
would have been perfectly possible to express their ideas
by means of native speech-material, the reason for going
out of one’s own language being in some cases the desire
to be thought fashionable of refined through interluding
one’s speech with foreign words, in other simply laziness.

— Otto Jespersan, Languagé, p. 210.

2. This habit permitted it (Englisk) t6 neglect its own
vocabulary as a source for new words:

— J. Véndryes, Languages; p. 350.

3. . From the point of view of the student of Semantics
Malayalam, of all the Dravidian Languages, has suffered
to the greatest extent from the all-dominant sway .of"
Sanskrit, :

— L. V. Ramaswaini Aiyar,
Studies in Dravidian Semantics

XII1. Phonetics (pronounoz:ng) Dictionaries in Indian languages

These are very much needed in view of the fact that more
- and more people of native and foreign origin are eager to learn
and speak many of the Indian languages accurately.

XIV. Special Dictionaries of Indidh Languages for foreign students

I am sure every one of us here is-aware of the difficulties of
the foreign students who find only the root-words even in our
big dictionaries for immediate reference and understanding. So
a dictionary with all ramifications pertaining at least to the com-
mon vocabulary must be compiled.
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VV. A Dictionary of minimal pairs

Native and foreign students have a real difficulty in regard
to the words which have (1) e, ar, 5 and (2) 7, p, (3) @, e, p
1 have found it from my teaching experience that if a separate
list of these words with their different meanings are prepared and
used by students most of the common mistakes that are commit-
ted on this account can very much be avoided. ‘

XVI. A Dictionary of Place-names and Personal names

This is something which is very near and dear to my heart.
I think there can be no other dictionary which can speak volumes
about the impact of history and culture on the mind of the peo-
ple than this one. This dictionary can very easily be complled
with the help of the electoral rolls that are preserved in our state
and central archives. These electoral rolls in which we can easi~
ly find the relationships between the place and person in perhaps
the greatest contribution of adult franchise to the study of lan-
guage and culture. Hence let us hasten to make the best use of
it. Such dictionaries will be very useful for the study of both the
uniqueness and unity of the various linguistic cultures of India.

XVIL. Dictionary of Technical Terms

Under this heading I wish to stress the need for the compi-
lation of the traditional occupational terms and also the new tes-
minologies used by our skilled and unskilled lakourers, unlettered
in English. On this subject I wish to add emphatically that it is
preferable to have technical terms coined not by the language
pandits but by the technicians themselves which have to be used
ultimately in addition to the English terms which we will be
having at the first instance. In this connectipn I wish to com-
mend heartily on the constructive work that is being done by the
Association of Technicians of Tamil Nadu at Bangalore which
will be of great help when Tamil will be made the medium of .
instruction for higher education in Tamil Nadu provided proper
encouragement is given to such voluntary agencies by the univer-
sities, the State and the Central Governments.

I pray for your permission to mention only two more points
one negative and the other positive before concluding my paper.
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1. We should avoid as far as possible duplication of work
and delay in publishing materials already collected. In this
context I am constrained to point out that thousands of Tamil
Inscriptions already copied are lyingidle without seeing the light
of the day and many are not still copied and about 26,000 of
Tamil technical terms coined by the office of Tamil Encyclopae-
dia published in ten volumes under the Chief Editorship of Thiru
M. P. Periasami Thooran, a substantial Tamil poet, short-story
writer and essayist who started his career as a mathematics
teacher in Ramakrishna Vidyalaya High School, Coimbatore,
under the inspiring leadership of its founder-father Thiru T. S.
Avinasilingam Chettiar who paved the way for the publication of
Tamil Ercyclopaedia and for medium of instruction in Tamil at
‘the University level while he was the Minister for Education.

2. An immediate survey of rural vocobulary is to be under-
taken before the impact of urban languages and life uproot our
villages through transistcrs, film shows now and television shows
later! Moreover such a survey will contribute greatly to the com-
pilation of a Dialect Dictionary.

It is in these two vital matters that I hope and trust, the
present Central Institute of Indian Languages or the future
Institute of Indian Dictionaries will play a dynamic role in the
near future.

(Paper presented at the First Conference on ‘Dictionary Making in Indian
Languages’ on 28-3-70 held at Mysore under the auspices of the Central Institute of
Indian Languages, Mysore between 25-3-70 and 28-3-70 under the Presidentship of
Dr. V. Patnaik, Director, Central Institute of Indian Languages, Mysore, with a
few additions in view of the experience gained at the Conference.)
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Semeveur, sOPL ueurl Bs

sppsb (1971-72).

Semeveul, WD TupSBTeni &mIED
(1969).

S TT S Bemeveull, Djewent & BB
L E®VES PSS &0 pr Fhuwd
weTpd (1969—72).

SISO S FSdrovon., OBHU HSITSH
F1i &b, HaeueT G Lgw, 1575.

o milnfesri, G Fwevr, SO &Ll
Ljeveui Gap (1971—78).

uTDBETET 2 Mt e, sip

TIPS BTN T FRISLD.

suriiprer o mpitnfesi,  FHroralfi
Quom Suuied & paih, Hmeuest S LITLE,
umrppreT o pifert, eupsts st
EpE S PUISEHWWILD, LHETH.
sumpprer © 2 milfend, mE6n
PESTHS ST FOTYLD.

pesTesTIelr  FreTneni, &PS&eneD
246y emLOWLD, Ol& 68T emewT L
LD &MV &P BLD.

gpereTe gemevemiolt LFiur fPwi,
Spssene Puwalgh, Glssareanearli
LIV &emeE S SLb.

semevenwls uFlurd P,

e wyriey, sp QPesdusgsap,
ClseiTemeaT ) LIeh Seme0d & 1D &L,
Gl&etremesr ~ 600 005.
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2.
3.
4.
11, ey Sigpiues L
apd, puieyls
QLI (HErpLd
2.
3.

11, CugndPuwi erapBuw

s (Heny &6ir

(L &IPS

2 6Tl — Gleusd
B (Bé sebaFufsip
Sefed B & FnaTensu)

|
|

11,y CuprPPuwi e bgy )
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wr BB s e
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@i s — STEHPLILD
véawiut sogrf — 10
gy aer (1950 60)

PSSO — QlEsrementll LSV E
aspab 20 et @B ssr (1966— —85)

apwiefuied  Paopept — OlesTeneTL)
udsmaudspad — 10 year@ser
(1976—85)

snaifsp,  Peop  Endfsp —
Q& ereneTLl U EMVS & p&SD — S
e B eer (1965—70)

#hs prevsafed e e,
spariéd G ppfepenpser,
weLGlun el sL_(Hewy &6,

YDBTETD @F Rppeumiey.
spweawed  Hewment (s‘twood'su)
ol b QuoCGprid @@u@&@w Cinp
ul L eud.

apemareuit (L1 &.ag.) L LD QuDHCpnit
uderrergGui .

300&gw Ged

BRpugiE @ Cued

FTDSGmPW EHUSB

Qe;ﬁgtﬂ@ @ewdHwé& GlFibed,
SWmwlrid oy Herid, 1970.

reop yoat, GETpEGl pderid,
1973.
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3. fpiy cu(r_r,;m&u Quipn FPwirt,
FArCoumisLcust LD S®EHPELD,

Sopud.
SO Ppodeoid, LIG)TEher, blFHLOET.

1. Pasliyt, wBeofwr, e,
FULTeT, BGwhEsm, e L 6T

2, Ppuy sempuiifar Gufed
Frstyfand wlodwrafgud QO
Fgaser Garii Gerpeumy
eurpfwgy (1960).

3. Qemuwen e prwIssE GguyEer
SjempLier Guifed @pa‘nykwnmb
&Moo vwiesTib G\ WIS G

4. @pduneler Lo Ldsmsd SPSE
sefleb 5L Gomf, @evsSuwib PP
v Epuys  Berpolurfey
=30 10181770 VB 1R



aufens auems S (BT S

Gugrdfwfer usmLiyl usmf e

safl - Hloeow etr(R e Sear

2. sdrisar

-

Gleuau§L B efeurth
GTORT  ETeNHT SHEMEOLIL]
Serial Group Title of the paper Publication Particulars
No No "
1 1 wngpSupd ury Fud St. Joseph’s College Magazine
Tiruchirappelli, 1942
(o_emiafar oTedemev, wrf
ﬁmmum, Oeerensr-1, 1969)
2 2 o sgswieunps! Pachaiyappa’s College Maga-
(ndL_i @p. eu. upy) zine, Madras, 1949

4 4 EHEMEWT GUSTT TS Pachaiyappa’s College Magazin;e,
sHBFTLS Kanchipuram, 1962.

5 5 erenetuyth (Bycmen- Sri Avinasilingam Home Science
#ngznGped) @eenpuws College for Women Magazine,
FapSTuIaptd - Coimbatore, 1975.

6 6 el gF-amsa The Madras Law College Maga.
LoV 6T zine, 1978.

7 61 6'—‘—'-—.'.‘0, ﬁﬁ‘ﬁm » ’e 3y : 1979‘
P 55 en 65 Heir :

9. asorisear, 2 wiPameolt uesraPsar
G rL_furaremea
8 1 epupLoeeT L tq edr FhanBPLCUC enL e_wid

2_wiiey

PeweoLiLeiial prsweor, 1965
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aufens cuems EIMGTY Y Geuafuf @ eFeugid
eTET  6TEuT SemevLiL
Serial Group Title of the Paper Publication Particulars
No No
9 2 gfhwisl @ Gouan B wpssdyp o proei, uFams
<2 &1 e 0! W erT oL & U @ I LT seogurf S SUp
Gouar Bub womearib! LT pib, GleeTemar, 1968
10 3 useswliui yapp UsHFWILILIGT B Fenevuitd
ET&ES USHE 125-syb = e ®  Heopey
LD &6 . oS & EpUywer, 1968.
11 4 presl GuirdPuwr PparHPOCuL L Lu.ni'
FUBS pFedwni Feveoliueral  pris  weof,
‘ 1969.
- 12 5 QurwasGuréan? " " v 1970.
L S ieuT Teun? - (3rd Anniversary Souvenir of
Recreation Club. Madras, 1963)
13 6 euérriSHeumib cmrg,ogsg?u_: FrarHNLCU e m@ﬂmmu
eugptd (CGugr & Pusi ueraf 125-cug sper® afpr
Qz.0ura8. — Sm.af.&.) weoi, 1971
14 7 Qunergu wenfuyh udemswiunr so@rfs sulp
WHsMOW UGl Oeusite
afpr weor, 1972
15 8 Qenenwg HugLib 6T DewesT SFE &G mrrsms;,ufi'
@suwd Sig oL S8p0 Guygemen, 1976 (Clems
G ps wargmer swa wr Bl G
wevit, 1977) '
16 9 @uiwe @ed&Suwib- Erode Arts College Magazine,
i en & anitfuwid @ 1976
Spenrieys gof: sedalls
UT ST UUIT? 2_piheun?
- 17 10 @earempus Beoo et Decennial Volume of Gnanam-
SLG bigai Govt. arts College for
Women, Mayuram, 1978 -
18 11 2 wsg s fwed The Jamal Mohamed College
Li6h &6m60& &1p SLb Silver Jubliee Souvenir, 1979

2 (heUT S
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LUEMmVESPS YUWC @ S6r

4. Annals of Oriental Research — University of
Madras ‘

aiflene auen & s (BHerd Qeuefuf B efeugid

sTeRT  GTeST SemeoLiLy

Serial Group Title of the Paper Publication Particulars
No No .

19 1 weorws @wmnfudér s Volume XVI 1959-60
s GE Glerpaer

20 2 sL(pewrd same ” XVII 1960-61

21 3 A Critical and Compara- " X VII Part IT 1961

tive Study of the one-
lettered words in Tamil

22 4 veeownalser SO . XVIII Part I 1962

23 41 g8 weneowraPsen 2 X VIII Part IT 1963
SOp-Cugib Feo
GBIy s6T

24 42 weneownelser H10H- » XIX Part I 1964
Qurgpl Fpiy

25 5 Cpuureafuied s ,»  XIX Part II 1964

26 6 uvmpdwni LppsOH " XX Parts 1 & II‘ 1965

27 7 GEreveomayb ehenioLt . XXI Part I 1966
BLIGTTH

28 8 erarentip & Clenpsener XXI Part 1T 1967
PET PETI& OlEmHaer

29 9 @ ouwisefed . s XXII Part T 1968
@eveuyd, o b,
L{GUEDLDW LD

30 10 Geography — A Prime  ,, XXIF Part IT 1969
factor in Ancient Tamil
Poetry

31 11 Some Suggestions For . XXIIT Part I 1970
Making Of New Dictiona~

ries (Paper presented in the
First National Conference
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sufenes suen s s B S Gleuafluf_® aFeuyLd

6TET  ETEwT SemsvLIL

Serial Group Title of the paper Publication Particulars
No No

On Dictionary Making-~

" 1970 Organised by the Cen-
tral Institute Indian Lan-
guages, Mysore)

32 12 e&fywrepeleufer ,»  XXIII Part II 1971
FBeueh @peuLl LiweT

33 13 Candanvoli Sanskrit? in ' XXIV Part I 1972.

. Ancient Tamil Literature

34 14 Jain in an ancient Tamil " XXIV Part IT 1973
Classic-Perunkatai

35 15 safwpef surdd srsd v XXVI Part I & II 1976
win FeiT Q@ Sig FLb '

36 16 Earliest references to Tamil ,, XXVIIPartsI& II 1977

37 8 1 Tamil Idioms based on the ,, XXVII Part I 1978
numerial ‘One’~A micro~
study

38 18 Conspicuous obsense of " XXVIII Part IT 1979
Certain Cutlural — Content
importent Sanskrit Vocabu-
laryin Annient Tamil
Classics

B. Journal of the Madras University

39 1 The Concept of Indian  Section A Humanities Vol
Unity in Ancient Tamil  XXXIII No. 2. Jan. 1962.
Literature. (Re-printed in The Indian

' Review, Madras August 1976)
C. sfprdey v
(Cupn@Pwi Lréi. p. sesfafwmed G;ﬁng’;g)m?é&buc'_l_
GleaTemarl U SmVEEPsH SO PSHHD PUCE)
. Tamilayvu (A research Journal of the Dept. of Tamil,
University of Madras. initiated by Dr. N. Sanjeevi)

40 1 Historicol Studies in Tamil @zng$ 1, 1972
- (with K. D. Tirunavuk-

karasu)
13
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suflens auens EIMGY 8 Geueafuf B afeurid
6TE¥T  GTewnT SemevriLy
Serial Group Title of the paper Publication Particulars
No ' No
41 2 s1pd DigsLGE Qsrgd 2, 1973
sLuGeor g us g pifler
&lg. B

42 3 Thoughts on Lankology
(Translation V. Jeyadevan) Qgrgd 3, 1973

43 4 CGupndfwi caded Qared 4, 1974
- 6u. T FTL_GRISET

4 5 Vocabulary and Dialogue
I (English and Malabar) Qgargd 3, 1974

45 5 1 WVocabulary and Dialogue
II (English and Malabar)
(5&51 with V. Jeyadevan) Ggregd 4, 1976

D. Bulletin of the Imstitute of Trditional
Culture University of Madras

46 1 pri@dypl urliyens (Bharathi Calaimandram-
@i puiayeny Bombay Sovenir-61

47 2 patternof Marriagein  June, 73
Tamil Culture

IV. swovdsearsAwd

48 1 o psdd url® RQergd 2, 55

49 2 wmg urssTgwt Cerad 8, *61 4

S50 3 Guprdfwi gr. (8. Cgred 10-Qevent il
CegiinJerener Qgred, '68

V. spsoriarnss s Qeysar.
(Seminar Papers)

A. II Intermational Conference-Seminar of
Tamil studies-1968

51 1 vesvbungesrair unufgs Second Volume of the Semi-
nar Papers (Tamil)
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afens euens s (Hemg G GlsueMuSL_ B eFeuyid

eTessT  eTewT SemeLiLy ‘

Serial Group Title of the paper Publication Particulars
No No

B. indian Institute of Advanced Study, Simla

52 1 Literary and Cultural  Published in the Institute’s

background of the book ‘Dissent protest and re-
DK/DMK form in Indian c1v111sat10n’ 75
Simla

53 2 The Concept of man in Cyclostyled seminar paper —
Ancient Tamil Litera- 75 Awaiting Publication
ture

C. Central Institute of Indian Languages,
Mysore ‘

54 1 Some seggestions for the To be published by the insti-
making of new dictiona- tute in the volume of papers

ries presented in the First National
Conference on Dictionary
making—>70

(Published in the Annals of
Oriental Research-Vide S.No.
13

55 2 Source material for the Cyclostyled paper presented
: study of Legal Tamil  in the seminar conducted by
(Language and Litera- the Institute 79 on ‘Language

ture) use in Law & administration’

5§56 2 1 An analysis of theTamil

legal books published
from 1900—1940

3 e 3 b4

D. Dravidan Linguistics Association,
Trivandram

§7 1 Tamil — Telugu Cog- Dharwar, ’74 (Manusc;ipt) :
nates — A study

'58 2 Tamil Idioms — An Waltair, *76 (Manuscript)
introduction
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suflens suens s_Bar s QeverPuf B «Feurtd

ETERT 6T ewT SEMEVLIL] '

Serial Group Title of the paper Publication Particulars
No  No

E. Sri Venkateswara University Tamail
Department

59 1 dnsspaled ewesand Symposium papers on Tiruk-
kural, ’74 Sri Venkateswara
University, Tiruppathi °75

60 2 Fedudsrrs dpiy 76 (Manuscript)

61 3 swbuprmrweTgde *76 (Manuscript)
&F L eom1 657

F. gowargan vdasmusdspss slprffwi swas

EBSSIG
62 1 Fm. of. . afer vefs " s wir B, *69
euripéem suyb anhd (@onwelme  Lewt
Blg SEHLD WweTm  pS S miseT

Qeuerfuf @, 1-7-70)
63 2 driser $8p » . @pesTLnh wrpEi®,
7l ufrSwnd seneoepit
&TDoresst (Hosoi, '70)
64 3 ungBgnssr asi " epssTpmd wrEr®, 74
@rrl e un @

(BreBsi1 wpeotiLigues B{& & (H& S @hL_ 65T )

G. Gesremary LD EDOSSL &S SipSHiemp
PP [Lor eser surd SHS ST IT S
[ mredar gpevdiuig ufeir " (yeveww, 3:3, ’77
(CuprdPwii Lnéi 5. #e5Fe7 GQlearenears) usbassmwei'&gp&;i

B0 S Sleow eugeon HPCeoGu W36 Wb Friser Cgmgud
PdODPWTS pedL Cupdg F L 10 HE CrwpLBsFwg)

65 1 Luéii . eu. ofar . 182772 (glipruiey,
BT SdiEsT Qsngd 3,'74) unids: ’
sufens eTetr: 43
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auflewe suena s By “@G}JGTPIL?L'_@ afeugih
GTeshT  eTemeT SemevLL| '
Serial Group Title of the paper Publication Particulars
No No
66 2 ereupsed — Glumrgy ’s 31774 (Qugndf
wanpufed p yHw wii-_p&L.F B, &Ly
Yoo BEUTmeT D& pey G igwini wewf aFpr
e, '78)
67 3 ‘penr’ ufeir pevL. — v 31—7—74 e»wQuwrd
‘BE" Fer paiey Doy
68 4 @rdu Qeosduw
eugeuT Hafed @etr G
SO feit @ 1b "
69 5 feowy enlGu faliy i
afend 1 semeouin?
&ToWn? HT&EM? "
70 6 &I Lm & —
@uur? 2. ppeur? ”
(Erode Arts College
magazine, ‘76
71 7 GupgnfPwin Lnsi . 30—10 74
@p. 6U. BILSET ST6D emwuwIT HIylitig )
Wen miILIlg RHEUD &
Rgnena afer&ab » "
72 8 @gnmcﬁ’rﬁ:& B|lg & @HLD v
&THS BigsEHd —
@ Fm Culeom
uiunTwe; By (el @ers Oarsg
.' yeveur weiTp  Gleuerf
w$@, *75)
English Translation by » Studies in comparative
V. Jeyadevan * literature — academy
of Tamil culture, *74
73 9 Qevsduwis Clsmer " 30—10—74
®E&ET — LUTL. G DS (Besdw Quisd i,
6(H LIL LD =, 11, '77)
74 10 sl b gBupd ’”
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aufens euens s (Hegd OeuaPuf LB eFeugtb
SYGUT  GTEUOT H6EVLIL]
Serial Group Title of the Paper Publication Particulars
No No :
75 11 sefwradd senevghi ,, 29—11"—74
(1971)—amew gpenmil s»wblwr poivig
10l G(H suan & GG s
oferdad Gply
76 12 eueir@neud eupfufed "
semeveht — I . '
12 1 " ,» 11 20—12"-74
77 13 selent . wor. ” » "
Q& eoeuym Fesfesr
NEUSEND OV HET — (sBprdiey, OsTEd
@7 puiayeny 3, 74
78 14 upp sfapd UEYy " 26—12--'75
& e pLb (sBpye, 16—3'—78)
79 15 @unend westi ,  14—8-75
ugded ydw (81 8pre, 1—8—"75)
UL BseT — Feo
SPLIL &sT
80 16 plfgprie: . 28—-9-77
Ll #& safgpit OWWITHOILILIG
ungdgnear gL sdwu
b &l fywesfuw
ungd selsn
LOBSIT L_ 60D
81 17 gpes Quiuwrid " 27—9--178 &
£ genest serfsd
‘B’ ‘Clomfg
Q@rebene’ — w6y
GBI @6iT ' ewlwn HoyiLng.
82 18 sof@misl@u "
LTl & safgpher 28—4-°78

SU_ L eneT ST —gpif
2_eny Spuiey

(Text — analysis)
(Cugr@Penws
Bmepent 1 Fehd eyt )

(s8plien?, eweusr P
'78
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H. Oesremarts udasmewdswss s01hssmp
- pLdFw @pFw afHsme Geusral afpré
EMmSSrmG, 1973

(GupndPwi cadi p. sepfal Seuisear gOpssoDS
- BEMEVeUTT 6TET D wpem PMUTD QlFeiTeneT L LS DRSSP SHMETF ST HS
SBPHU Cuprffwiissh Syepemeaueampuh PSS pr S &BS
SIuG Qg. urgeurs @pHwll udsmEES S eufeT OB D
Fplunsg glpsl ULsmOESPs TP GésTe
Qesdwb—@iFw afGsme @ramenrud Heaver St Curpy
 Brgfwemsuih QEsBESSIEG WS euTibSg. BHEBHS
sruded eumswrgub GQgremaswngih Sidaswvrer  sU(Heny &6
LrsLi p. sepfad SeuigemtColu usstLL L g LGS0
ule gl

auflemes euens s (Heor S Qeuafuf L@ efsupd

6TEST  eTasT FeneoLL
Serial Group Title of the paper Publication Particulars
No No

83 1 LiéLisle saueidar @pHw  eI@smeoun  SBp
‘The Simile of Murugan Qe édwepib

in Tamil Literature of (Qesirorer UDs@ES S
South India’ © Geuefuf®, 74)

84 2 semevEhi— o SafEpi

85 3 do. &. @rrmGaugueder " ”
1942

86 4 develeir 108 DeTEDWOF
Ppiseng

’; 12

87 5 slppr® ¢l werprsefer |, »
SLLsED @pdu
afBsemev Qeusiral afypr
2_emJ S6T

I. Department of Tamil, University of Madras,
Special Lectures in English, °75—°76
(Ovganised and delivered for the first time in the history of the Tamil
Department)

.88 "1 1 Valluvar: Gandhi: 2— 1175
Arnold: Ramalinger Cyclosed paper of Talking
points



ufee suena s GeuaTuf B afeugd
ETewT  eTewT FHenevtiy
Serial Group Title of the Paper Publication Particulars
No No
89 12 i . 2—12-75
90 13 " ” 2-1-776
91 14 . . 2—2-776
92 2 The Impact of Mahatma 30—1-76
Gandhi in Tamil Liter- “

93

94

95

96

97

ature with spcial refer-
ence to Ma-Po Ci’s
works

Kavingar Karunanan- 3--3—76
dam’s Anna Kaviyam »

W.21.Car. swd sourfs s01hs sienpuer
u. 8. 9. BF o geld anmSsrhgsar

1

o

4-

s fafuwed sBh &b 1973

S8 06 FpGwmd SLOL W ey

el seir :

SDsTVS SLOWD 1975

Besduns yoLuBssid (Fm. 1.9.8. efyurg wemh
FPSTUI a1 ey afpreafeni grésdsLy., 75)

The Department of Anthropology, University

of Madras

The impact of stage and (Manuscript)
screen in social & cultural
change

The Department of Archaeology, Government
of Tamilnadu and Madurai University

Bowd rnggid (891 »_pay wei 67"
Epepemaliar ‘6P fs  ©Perds Coeir IV-78)
Cgesr’ —fe0 orefL ‘

efuied @y ser
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euflems cuewas EINCTEE QeuerMuS . afsugid

6TEBIT  6TeudT GemevliLy

Serial Group Title of the paper Publication Particulars
No No

M. Dept. of Modern History, Madurai University

98 Some suggestions for Manuscript
further study in the his-
tory of freedom struggle
of the Palayakkarars

N. Sahitya Akadami, Madras Branch

99 1 The place of literary& * 1—10—1962
spoken language in Manuscript
modern writting

100 2 Trends in Tamilrenai- (Indian Literature 75)
' ssance

V-a. COMMEMORATION VOLUMES

101 1 eurpdgid semad Qumpbyeveui Guw. af. Geugmy
Garunel Weewer weasladwr
weoi —’59

102 2 QupndPwi  wréi Dr. Sethu Pillai Silver Jubilee

Cegyifaremarwsuisen  Commemoration Volume—'61"
Qumpposrest — gf '

ISP
103 3 slfpi 2 wEés aps Cuprdfui — Lréid —
Sweneu Qg.Clun, Berr_ F spsyerri
wenfedpr  weor, smvdsdi
Qeuefuf® 61.
104 4 Nattukkottai Nagarathar uf &nd an@a‘sG&anL_
—A brief Anthropologi- p&ré &g FHrb  mropres®
cal note afpr (1863—1963) wevrt, *63
105 5 S sri®w i B6uS B (H FBIST ST VS eUT LD ST

propren@  efpré  Hply
LDV '67 (&r1sy Bnen
seunifser Henerey weTmib)
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aufame auens s BHeord QevafuSL B efeuyd
6TessT  eTawul SemeviiLy
‘Serial Group Title of the paper Publication Particulars
No No
106 6 smssted s, o wessdyp LIETC® Ppr
" weor (s e GeuaPuf®)
’68.
107 7 drmser g8 ufSwnrH seoevEsi BT DDTesT B
a9 weoit, ’70
108 8 uppsBp prisafe pris’ CGuordifwi  wibued
‘BT s’ eTeT p QErsy FbUBFE epsedwnd BT DD et (B
Pewera) weoi (s pr@
Fads pris sman) '70
109 9 Historical writings in Dr. G. M. Moraes felicitation
Tamil since 1947 volume (Historiography. in
Indian Languages-Edited by
J. P. Desouza & C. M.
Kulkarni, Daryaganj, Delhi-6)
*72
110 10 wesleurssd wreRTL wesfeurss werp  Gleuel s
oferme  @arPwenn aFpr weor, °72
wins vesfiasr
111 1 urpPuys urpdenegud Sm. . &Ueuwn (Ferever
~@i @luiued sifwat  ueer afipr weort, *73.
112 12 Gugnd@fwi . @p. v, CQupndPwiiser w. e,
afelr ‘LphiIGly waae . Ww. U. SHSSIWEE S
— ppruiES Georser  (UFenFwIUF
seorfis  s8p  wgswme
wrewTeuli ety mib), ‘74
113 13 @pivddis spseph sl @oré Qarsg
arpd S sep — @ (yevsui  werpb—10  gyib
o Culearli guU ar® Peopsy ofpr Geuad
umleyé Gy @) 74
114 14 guiwed @esdwid : CQsrddvae euoald @f

Qrie & aroFuwb—
26  Sparrieysgef:
sl LT ser—aUriunr?
2_pipeun?

Besdw afpré oy wer

. G&evp, '75
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suflens euemns EIMGCE Beuafuf @ eFeurib
6TewT 6T enoT semevliy :
Serial Group Title of the paper Publication Particulars
No No
115 15 gpestes gfifwsdwud sdels spms .9 &. oy
HoUUuBSHIb FepsTws  UTG wefadpr weod, '75.
2 ewriey—wriruly 2 _eny
116 16 oereupfgedd — Ourg CugndPwi Lrdei F. ey
wempuded Qb Hwg Criliguwni wewh afpr weoi—
Qi meir Studies in Arts & Sciences, *78
117 17 slBpi gnppfenew sa&ifp Hp. 1967, Ui GsETrS eneuy
S &dpm wevr, 27—9—"78
118 18 ems @owddHwih Besdu Gererws, BpHw
UL semes dpad L0 prPfwi
LDGSTDLD,  <HJ635T 68T TLDEMED [BSHIT,
'78.
119 19 o wss s Pwed weéd The Jamal Silver Jubilehc
Henevd S p& o Bheurs Souvenir ’79 (Jamal Mohamed
© College. Tiruchirappalli)
120 20 QGupadfwi Lr&ei  Hameust @peui HevsHuw
ap. eu.- afeir &. 9. 2000 rwerpd, @rarLmd e ®H
afGuw: SGss orH efprs Fply weoi 78
DN 68T 1657 p7eiLiS Hed
121 «2i QungeyenL_end EhIesT . '79
1Py B (s6Fem3)
122 22 dgref.  Qurgfuiwed euehd pr® (Fmeuen pLIw)
spa —.m Ussteas 20-eug e B FHeGeun awr
GU urieneu weori ‘79 '
123 23 o wi Sfp puley STITYILD SBPS SV Lo6H PLb
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